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Bu tercümenin her türlü basın: ve yayım haklım 
Milli Eğitim Bakanlığım aittir. Bakanlığın müau-
ule.i alınmadıkça bu tercümenin metni tamamen, 

kısmen veya değiştirilerek almama:. 

Millî Eğitim Bakanlığı Tercüme K u r u l u Başkanlığının 
»/IX/196-1 t a r i h ve 27 sayılı learariyle İtalyan Modern 
T i ya t r o Eser ler i Seriaindc yayımlanması uygun görül-
mü?; Yayım Müdürlüğünün 17/IX/1964 t a r i h ve 13881 
laytlı emriyle b i r inc i defa o larak 5000 jayı basılmıştır. 



P I R A N D E L L O ' D A G E R Ç E K K A V R A M I 

İnsan — der P i rande l l o — kend in i nasıl görüyor, 
nasıl sanıyorsa öyle o lmak tan uzaktır. Kend is i için 
b i r , ama başkaları için birçoktur; çok zaman da baş
kalarına, olduğunun ya da o anda olduğunu sandığının 
tanı t e r s i görünür. B u n u n için başkalarının biz i t a 
nıması, anlaması güç, be lk i de imkânsızdır. İnsanoğlu 
dün ya da bugün ne ise, hep öyle k a l m a k t a n hoşlan
maz. Mayası, yaradılışı enge ld i r buna . Yalnız tek o l 
mak , b i r tek k a l m a k istemez; yüz o lmaya , b in o lmaya 
can a t a r . Kişiliğinin yen i yen i öğeler kazanabi lmesi 
için, önüne çıkan engel ler i yenmek, aşmak amacı i le 
savaşır d u r u r . B u savaşlar sonunda kazandığı za fer 
büyük o l ab i l i r , y a da olmıyabilir. Z a f e r i kazanması, 
kazanmasa da ona az çok yaklaşması, varlığının dra 
mını oluşturur. İnsanoğlu için asıl önemli o lan budur . 

i n s a n b i r düziye değiştiğine, b i r an ya da b i r yıl 
öncekinden çok başka olduğuna, başkaları da onu o ldu
ğundan apayrı gördüklerine göre, önemli, d i r i m l i k b i r 
so ru d i k i l i y o r karşımıza. Gerçek nedir? Nerede a ra 
malı, nerede bulmalı gerçeği? 

Gerçek deyince aklımıza saltık b i r şey ge l iyor , hiç 
değişmiyen, herkes için aynı o lan, aynı k a l a n b i r şey. 
Oysa gerçek k a d a r değişken, gerçek k a d a r kaypak b i r 
şey y ' ok tur . Kişisel b i r görünüşü olan gerçek, kişiden 
kişiye değiştiği g i b i , aynı kişide de b i r düziye değişir, 
kişinin o andak i duyuşu, düşünüşüne göre kalıplanır, 
ak i k e n k a r a , k a r a iken ak o l ab i l i r . O n u n için gerçeğin 
ne olduğunu a n l a m a k ko lay değildir, hattâ imkansız
dır be lk i de. B i r a z daha i l e r i g iderek, gerçek d iye b i r 
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şey y o k t u r , demek de pekâlâ mümkündür. ÇüııkiL.ger
çek denen şey, insan düşüncesinin e tk is inden uzak, ve
r i l e r i , üğelcriyle iyice sınıflanmış, önceden v a r o lan 
b i r karmaşa değildir. Ters ine düşüncenin e tk is iy le do
ğan, düşüncenin değişmesiyle değişen b i r nesnedir, onun 
için de görünüşü başka başka, hattâ hazan b i r i öte
k i n i n t a m karşıtıdır. 

Ya vicdan'. ' Gerçeği k a v r a m a konusunda yardımcı 
o l ab i l i r m i ? Ne yazık k i o lamaz, en aşağı gerçek ka
dar kaypak , değişken, kişiseldir de ondan. 

insanoğlunun gerçek dramı işte bu değişkenlikte, 
bağıntıcılıkta düğümlenir. 

P i rande l l o , r oman ve hikâyelerinin b i r bölüğünde, 
daha sonra piyes yazarı o l a r ak hole Size Öyle Geliyor-
:a Öyledir (1018) den .sonra birçok oyunlarında bu 
konuyu sık sık ele almış, der inlemesine işlemiş, d i d i k 
d i d i k etmiştir. 

A n a teması bu olmasa da, "gerçek p r o b l e m i " n i n 
y ine de önemli yer tuttuğu oyunlarından b i r i de Çıp
lakları giydirmek (1922) d i r . H a y a t t a hiçbir şey o la
mamış, başkalarının kişiliği yanında zayıf kalmış kişi
liği i le ezilmiş b i r genç kızın serüvenini işliyor bu p i 
yes. Yapyalnız b i r kızın serüvenini, i n s a n l a r — h e l e 
erkek ler — ona b i r oyuncak gözü i le bakmışlar, canları 
istediği sürece d i l ed ik l e r i g i b i onun la oynamışlar, bı
kınca da b i r k ena ra a t m a k t a n çekinmemişlerdir. 

E n sonunda, gerçekten sevdiği ve sevildiğine i n a n 
dığı b i r erkek daha ona aynı o y u n u oynar . Ve genç 
kız, insanların gözünde hiçbir şey olmadığını, onu 
k imsen in — alçıdan b i r heykelcik k a d a r o lsun — önem
semediğini olanca acılığı i le b i r kere daha a n l a r . B i r 
şey o l m a k ! B u düşünce i le umutsuz son b i r k a r a r 
a l ı r ; kend in i öldürmek! Ölürken o lsun b i r şey o lab i l 
mek isteği, hemen hemen özlemi ile, b i r gazeteciye, ken
d i n i sevdiği genç için öldürdüğünü söyler. Oysa ya l an 
dır b u . Ona karşı t u t u m u n d a n ötürü o genci artık 
sevmemektedir . Öleceğine iyice inanmış b i r zavallının. 
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çorak, ıssız varlığını süslemek, ona b i r an l am kazan
dırmak için uydurduğu masum b i r yalandır, bu . Y a 
lanı i le kimseye b i r kötülük de e tmiyecek t i r , nasıl ede
b i l i r k i , yaşadığı sürece k imsen in değer vermediği v a r 
lığının dünyadan s i l i n i p g i tmes iy l e k imsen in kılı bi le 
kıpırdamıyacaktır. B u n a emin olmasa böyle b i r şeye 
asla yanaşmazdı: çünkı karşılaştığı haince davranış
l a r a rağmen, yüreği k a Ulaşmam iş, kararmamı?, insan 
sevg is in i y ine de yitirmemiştir. 

A m a gazetede çıkan sözleri bambaşka sonuçlar do
ğurur, büyük yankılar yapa r , b i r skanda l pa t l ak ve
r i r , i l g i l i l e r b i r b i r l e r i n e düşerler, genç kızın bekleme
diği, olmasını istemediği b i r sürü olay b i r b i r i n i kova
lamaya başlar. 

Genç kız, k end in i öldürmekle ve artık sevmediği 
genç için i n t i h a r ettiğini son nefes in i verdiğini san
dığı b i r anda söylemekle ne istemiştir? K e n d i s i n i n de 
b i r şey olduğunu göstermek, masum b i r ya lana herkes
ten önce kend i kend in i inandırmak, ölümünü ya l andan 
dokunmuş b i r elbise i le örtmek, süslemek sadece! A m a 
kader i bu kadarcık b i r şeyi de ona çok görecektir. 

Y u r d u m u z d a adı sıkça anılan, ama nedense sahne
ye çok az konu lun Çıplakları f/h/dirmek o y u n u , sahne 
b i l g i s i , kişilerin başarı i le çizilmiş k i m l i k l e r i , b i r p i 
yesin gerektirdiği g e r i l i m , yazarın kendine amaç b i l 
diği, yüreklerden çok k a f a l a r a seslenişindeki haşarı 
şribi. usta b i r t i y a t r o yazarının bütün özelliklerini t a 
şıyor. B u oyunda, " f i l i z o f i k bünyede" b i r yazar o ldu 
ğunu i t i r a f eden P i rande l l o i le y ine düşünce lâbirent
ler inde yanyana dolaşıyor; insanoğlunun o büyük, o 
acıklı dramını — karşısındakiler! anlı yamaması, k e n 
d i n i on l a ra anlatamaması dramını — özbenliğimizde 
b i r kere daha d u y u y o r , yaşıyoruz. 

Eskişehir, ek im 1968. 
F . T . 



ÇIPLAKLARI GİYDİRMEK 



KtŞtLER 

KRSILLA l'REI. 

r'RANCO LASPIGA. görevinden aynimi.- ; deniz 

basısı. 

KONSOLOS GROTTI. 

LUDOVICO NOTA, i h t i y a r romancı. 

ALFREDO ÇANTA VALLE. gazeteci. 

HAYAN ONORIA. pans iyoncu. 

SMMA, oda hizmetçisi. 

Roma'da — Günümüzde. 



Sahnede romancı Lcdovico Nota'nm çalışma odası 
görülür. Buram, rasgele alınmış, birbirine uymıyan, 
eski eşyalarla, döşeli geniş bir kira adaşıdır. Eşyaların 
daliPy adice olan bir kısım bayan Onoria'ya, öbürleri 
ir.c romancıya aittir. Dipteki duvarda büyük bir kitap
lık; sağdaki duvarda, sararmış, eski perdeler asılı iki 
pencere arasında, ayakta yazı yazmaya özgü bir yazı 
manası, masanın altında koca koca sözlüklerle dolu bir 
raf vardır. Soldaki duvarda, üzerinde çiçekli, açık reni: 
bir örtü olan, arkalığı ile kollarına, belki de kirini 
gizlemek için, danteller iliştirilmiş eski biçim bir di
van; içleri kıtık dolu koltuklar, sandalyeler, üzerinde 
biblolar bulanan küçük bir masa vardır ve bütün bu 
• •.••yalar, rengi solmuş, eski bir halının üzerine konul 
nıe-tur. Yine sol duvarın, sahne önüne yakın yerinde 
laire kapısı açılır. Dipteki duvarda, kitaplığın beri 
yanında perdeli bir kapı vardır ki, buradan Nota'nın 
yutak odasına geçilir. Odanın orta yerinde, üstünde 
kitaplar, dergiler, gazeteler, çiçeklikler, sigara taba
kaları, bir heykelcik bulunan oval bir masa, mananın 
önünde de, üzeri yastıklarla dolu bir şczlonı, vardır. 
Soldaki, sağdaki duvarlarda, ressam arkadaşlarının ar
mağanı olan, sanat değeri düşük, birkaç küçük tablo 
asılıdır, tki penceresi olduğu halde, sokak dar. karşı-
ki evler de yüksel: olduğundan, odanın içi loş, âdeta 
yan-karanlıktır. Aşağıdaki yol çok gürültülüdür. Yo-



Iıtn gürültüsü, arlılıklarda, gösterilini yerlerde duyu
lur: paytoıı, araba gürültüsü, bisiklet zilleri, otomo
bil komaları, motosiklet patırtısı, kamçı saklamaları, 
ıslıklar, karışık insan sesleri, gezginci satıcıların ya 
da bir gazete satıcısının bağrışlan, konan bir kav
gam» şamatası. 



B İ K İ N C İ P E R D E 

(Perde açılınca, sahne boştur. Bir şiire, açık 
pencerelerden içeriye sokağın gürültüsü girer. 
Dairenin lolda olan kapısı açılır, nereye gir
diğini bilnıiycn bir kimse gibi, Ersilia Drei ba
şında şapkası ile içeriye girer. Arkasında, gi-
iiilc giyile at çok eskimiş, yol yönteme, uygun, 
açık mavi, öğretmen ya da mürebbiye elbisesi 
vardır. Yirmisini geçkincedir, güzeldir, yalnız 
ölümden daha yeni kurtulmuş olduğu için benzi 
saz gibidir, gözleri mor halkaları içinde şaşırmış 
gibi görünmektedir. içeri girmesi gere
ken birini beklerken, ayakta kalır, çevresine ba-
Icınv; gördüğü şeylere mahzun mahzun gülüm-
süyormıış gibi yapar, fakat sokaktaki gürültü
lerden tedirgin olarak, kaşlart act ile çatılır. So
nunda içeriye, cüzdanını koyun cebine koyar hal
de, Ludovieo S'ota girer. Sevimli bir adamdır, 
ellisini aşkın oha da hâlâ yakışıklıdır. Gözleri 
keskin ve, parlaktır, taze kalmış dudaklarında he
men hemen bir genç gülümseyişi vardır. Soğuk 
re düşünerek davranan bir kişidir, insana ko
layca sempati, güven telkin etmek için gerekli 
doğal yeteneklerden tamamen yoksundur, sevgi 
gösterileri yapamadığı için hiç değilse nazik 
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dallanmaya çalışır. Ama ne var ki, serbest yü
rünmek istiyen ama görüncıııiyen nezaketi, gü
ven verecek yerde insanı sıkar, hazan da şaşır
tır.) 

LUDOVICO. — İste g e l d i m ! Rahatınıza bakın... 

A m a n şu pencereler, (koşar, kapatır) insanı deli eder! 

B i r a z açınasam, içerisi fena kokuyor . . . Ne olacak, eski 

ev. Şapkanızı çıkarsanıza! 

(Ersilia şapkasını çıkarır.) 

(Bayan Onoria, koltuğunun altında kir
li yatak takımları, bir elinde süpürge, 
dipteki kapıdan girer: kırk yaşlarında, kı
sa boylu, kaba, yüzü boyalı, çenebaz bir 
kadındır.) 

ONORİA. — Müsaadenizle. 

LUDOVICO, onu bektemiyordur. — İçerde m i y 

diniz? 

ONORİA, ağzında sakız çiğniyerek. — B u sahalı 

hana salonda bıraktığınız pusula gereğince, yatağı 

toplamıştım da. 

LUDOVICO, cam sıkılarak. — H a evet. 

ONORİA, hemen. — A m a şey içinse... (Ersilia'ya 
bakar, duraklar.) Bakın, aramızda anlaşsak i y i o lu r . 

G id ip ya t ak takımlarını içeri bırakayım... 

LUDOVICO. — Y a t a k takımları k i r l i i d i de... 

ONOliIA, hemen şirretleşerek. — Y a t a k takını

l a n k i r l i imiş, bunu bana mı söylüyorsunuz? 

LUDOVICO, gülümsemeye çalışarak. — Tabiî sizı-

.söylüyorum! Siz kendin iz de on l a rdan k u r t u l m a k i h t i 

yacını duyuyorsunuz . . . 
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O N O R İ A . — E lbe t t e . Ben yalnız b u n l a r d a n değil, 

'"her şeyden" k u r t u l m a k i s t i y o r u m ! 

LUDOVICO, kızamk. — Anl ıyal ım! N e demek is

l i yo rsunuz? 

ONORİA, ona kııfıı tutarak. — E v i m e getirdiği

niz şu bayandan söz açmak i s t i y o r u m . U y g u n b i r dav

ranış mı sanki . . . 

LUDOVICO. — Kendin i ze g e l i n ! Saygılı konuşun, 

yoksa... 

ONORİA. — ... Yoksa ne olurmuş? Siz inle açık 

konuşuyorumI Çamaşırları bırakayım, şimdi g e l i r i m , 

(Bir hışımla daire kapısından çıkar.) 

LUDOVICO, arkasından koşar gibi yapar. — K u 

durmuş, p is köpek! 

ERSILIA, üzgün, şaşkın, onu tutar. — Ne o lu r , 

yapmayın! Bırakın g idey im. . . 

LUDOVICO. — Ne münasebet! Burası benim 

ev im. B i r yere g idemezs in iz ! 

ONORİA, hemen geri dönerek. — S i z in eviniz mi? 

Kiralık da ire , ev in iz filân deği l ! Unutmayın k i , na

mus lu b i r kadının evinde o t u r u y o r s u n u z ! 

LUDOVICO. — Siz mis in i z , namus lu kadın dedi

ğiniz? 

ONORİA. — T a k e n d i s i ! 

LUDOVICO. — N e biçim kadın olduğunuz mey

danda ! 

ONORİA. — Meydanda t a b i i I E v i m e kadın ge

t i rmen ize müsaade etmediğimden b e l l i ! 

LUDOVICO. — Siz terb iyes i z b i r kadınsınız! 

ONORİA. — Ağzınızdan çıkanı kulağınız işitsin! 
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LUDOVICO. — Karşısındakinin k i m olduğunu an-

lamıyan âdi b i r kadın 

ERSILIA. — Ben zavallı, hasta b i r kadınım. Az 

önce hastaneden çıktım. 

LUDOVICO. — Ona izahat vermek için tatlı ca

nınızı üzmeyin! 

ONORİA. — Has ta iseniz... 

(Camları zangırdatan ağır bir arabanın 
gürültüsü.) 

LUDOVICO. — Kes in art ık ! D a i r e m i birkaç gün

lüğüne kendis ine vermeme de engel olamazsınız ya . 

ONORİA. — Ba l g i b i o l u r u m ! Başkasına vere

mezsiniz ! Ben da i r ey i size kiraladım! 

LUDOVICO. — Y a kızkardesim, kadın ak rabam 

gelse? 

ONORİA. — Otele g i d e r ! 

LUDOVICO. — B u r a d a birkaç gece m i s a f i r ede

mez i n i y i m ? 

,• ONORİA. — Bayan akrabanız değil k i ! K i m e y u t 

tu ruyo r sunuz? 

LUDOVICO. — Nereden bileceksiniz? Ya ben g i 

der, otelde ya ta rsam? 

ONORİA. — Y ine de benden nezaketle müsaade 

istemeniz ge rek i r . 

LUDOVICO. — Müsaade istemek, öyle m i ? 

ONORİA. — Tabiî ya , hem de nezaket le ! B u r a d a 

pis k o k u l a r d a n b u r n u n u z u n direği kırılıyor da, niye 

kalkıp g i tm i yo r sunuz? Evden çıksanız ne memnun o lu 

r u m ! 
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LUDOVICO. — Çıkacağını, çıkacağım, hem de en 

kısa zamanda ! Tiica eder im, ayağımın altından çe

k i l i n ! 

ONORİA. — Evden çıkıyor musunuz? 

LUDOVICO. — Birkaç güne kadar . Ay ın sonun

du . 

ONORİA. — Sev ind im doğrusu! Art ık b i r şey 

dem iyo rum. 

LUDOVICO. — H a y d i öyle ise, çekin arabanızı! 

ONORİA. — M e r a k e t m e y i n ! G i d i y o r u m , g i d i 

y o r u m . Ağzımı açarsam d i l i m k u r u s u n . (Daire ka
pısından çıkar.) 

LUDOVICO. — Ne münasebetsiz şey! özür d i l e 

r i m . İçeri g i r e r g i rmez , böyle b i r sahne i le karşılaş

mak. 

ERSILIA. — Ziyanı y o k ! Asıl ben üzüldüm, be

n im yüzümden... 

LUDOVICO. — Yok canım. B i r yıldır bu cadı i le 

savaşıyorum. Şu eski püskü şeyler, b i r kabus g i b i , be

n i âdeta kend i l e r ine bağlamışlar. Yaza r evi deyince, 

siz k i m b i l i r neler t asavvur e t t in iz . . . 

ERSILIA. — Hayır, hiçbir şey t asavvur etme

d im . A m a insan y ine de üzülüyor, s iz in g i b i ünlü b ir . . . 

LUDOVICO. — A y sonunda, Macao mahal les in

de, Sommacampagna sokağında, ağaçlar arasında sa

k i n , küçük b i r da i r emiz olacak. Yarın beraberce g ider , 

görürüz. Y i n e beraberce yen i eşyalar alırız. Yuvanızı 

kendi e l iniz le düşeyip dayarsınız... 

ERSILIA. — B e n i m için... 

LUDOVICO. — Hayır, buna zaten mecburdum. Ne 

pahasına o lursa o lsun buradan g i d e c ek t im ! Ben t u h a f 



1 0 Ç ı P L A K L A R ı G I Y D I R M E K 

adamımdır... he r şeye yeniden başlıyaıı b i r i gibiyinı-

d i r . Size mek tup yazdığımdan, şimdi sizinle yen i b i r 

hayata başladığımdan öyle memnunum k i ! — B a t a k 

l ık: s i n ek l e r : boğucu b i r hava . Derken insan geniş 

b i r nefes a l ı r : o o o h ! — N e olmuştur? — H i ç : b i r mel

tem esmiştir sadece! — B e n i m hayalım işte böyledir. 

ERSILIA. — Size nasıl teşekkür edeceğimi bile

m i y o r u m . 

LUDOVICO. — H a bak... her şeyden önce bana 

" s e n " demeye başlamalısın. Hem sonra o r tada te

şekkür edecek b i r şey de yok. K a b u l ettiğin için asıl 

ben sana teşekkür e tme l i y im . Küçük b i r şey... 

ERSILIA. — Hayır , büyük! Büyük! B e n i m için 

çok büyük! 

LUDOVICO. — E v e t öyle, senin içini Sana vere

bildiğim bu küçük şeyi sen koskocaman b i r şey ya 

pacaksın, demek i s t i y o r u m . 

ERSILIA. — öy le demey in ! 

LUDOVICO, bir gülümseme ile. düzelteni:. — 
" ö y l e deme". 

ERSILIA. — Bana yardım etmel is in iz . Bi lseniz , 

öyle utanıyorum k i ! 

LUDOVICO. — Neden? 

ERSILIA. — Başıma konan bu devlet kuşundan... 

LUDOVICO. — Daha ne l e r ! Yazar olduğum için 

m i ? 

ERSILIA. — Uğradığ ım felâketlerin b i r gazete

de okunmuş hikâyesinin, canıma kıymak isteyişimin, 

s i z in g ib i . . . (Acılı bir gülümseme ile hemen düzeltir)... 
senin g ib i b i r insanın d i k k a t i n i , merhamet in i . . . 
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LUDOVICO. — i l g i s i n i , i l g i s i n i ! 

ERSILIA. — ...çekmesinden! 

LUDOVICO. — Evet , gazeteyi okuyunca , bu olay 

beni b i rden sardı. Tıpkı tesadüfen öğrendiğimiz veya 

b i r i n i n bize anlattığı b i r vakada, ne b i l e y i m ! içten 

gelen b i r sarsıntı, âni b i r sempat i i le, hiç a ramadan , 

b i r hikâyenin, b i r romanın konusunu bulduğumuzu 

b i rden sezdiğimiz g i b i . 

ERSILIA. — Köyle b i r r o m a n yazmayı düşünü

yordunuz (yııkardalâ gibi.) ... düşünüyordun belki de, 

öyle değil mi? 

LUDOVICO. — Hayır, düşünmüyordum! Beni a n 

lamaya çal ış! B u n u n b i r sanatçı tecessüsünden i l e r i 

geldiğini s a n m a ! Nasıl b i rden i l g i duyduğumu sana 

a n l a t m a k için, b i r karşılaştırma yaptım. 

ERSILIA. — B e n i m zavallı hayatım, çektiğim 

bunca sefalet, bunca üzüntü, bunca acı, b a r i b i r işe 

yarasa.. . 

LUDOVICO. — B i r işe, y a n i benim b i r r oman 

yazmama mı? 

ERSILIA. — Neden olmasın? M e m n u n o l u r d u m , 

koltuklarım kabarırdı. — H e m de pek çok! (Artırmtıya 
çalıştığı bir çekicilikle güliimsiyerek, ekler:) Gerçek

l en öyle. 

LUDOVICO, genç kadına bakar, sonra. — Cesa

r e t i m i kırıyorsun! 

ERSILIA. — Neden? 

LUDOVICO. — Neden olacak, istemeden, bana 

ihtiyarsın, d i yo rsun da ondan. 

ERSILIA, birden şaşırarak. — Ben mi? Hayır, 

demek i s t i y o r u m k i . . . 
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LUDOVICO. — Roman ya yazılır, ya da yaşamı, 

y a v r u m . Sana, olayın beni fena sardığını söyledim 

ama o n u yazmak için değil, yaşamak için böyle o l 

d u m ! Sana kollarımı açıyorum. Sen bana, ne b i l e y i n ' ' 

dudaklarını uzatacak yerde, yazayım diye ka lemi uza 

tıyorsun, öyle değil mi? 

EKSİLT A. — Çok erken.. . 

LUDOVICO. — ... dudak l a r için erken — anlıyo

r u m . — Çok m u geç yoksa? 

ERSILIA. — Hayır, değil... 

LUDOVICO, aşırı serbest davranışının sebeboldtı-
ğıı sıkılganlığı sezerek. —- Bende o lanla sende o lan . 

bak, nasıl farklı. Başından geçen o lay lara duyduğum 

i l g i y i , senin b i r yazar merakı o l a rak a l m a n beni kı

r ıyor; öte yandan yazar o l a rak — i h t i y a r dememek 

için gel ona tecrübeli d i y e l i m — senin başından ge

çenleri gazetede okuyunca , romanı b i r başından b i r 

başına haya l imde canlandırdığıma göre, yazar o larak , 

ne sana yaptığım t e k l i f i yapmaya , ne de şimdi seni 

hastaneden çıkarken a lmaya ihtiyacım olmadığını söy

leyince, bu sefer sen almıyorsun... alınmasaıı bile hu 

d u r u m d a n memnun o lmuyo r sun . 

ERSILIA. — Nasıl?... Haya l i nde hemen m i can

landı? 

LUDOVICO. — B i r anda. öylesine zengin d u r u m 

lar , ayrıntılariyle.. Çok hoş! Doğu... deniz kıyısında

k i o taraçalı küçük yalı... sen orada mürebbiyelik ya

pıyordun... küçük kızın taraçadan aşağı düşmesi... işin

den atılışın... yolculuğun... buraya gelişin... k a r a haber

le karşılaşman... He r şey, her şey... seni görmeden, t a 

nımadan. 
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ERSILIA. — Beni nasıl, nasıl t a sa v vu r ettiıuli?... 

Kiiyle... okluğum g i b i m i ? (Ludovico, gülümsiycrek bir 
inrmağtm hayır, diye sallar.) Nasıl öyle ise? Ne o lu r , 

söyleyin (yakardaki gibi)... söyle bana. 

LUDOVİCO. — Niçin öğrenmek i s t i yo r sun? 

ERSILIA. — Beni t asavvur ettiğin g i b i o lmak is

l i y o r u m da ondan. 

LUDOVİCO. — Yok canım! B u İmlinle çok, çok 

daha hoşuma g i d i y o r s u n . K e n d i m için söylüyorum; 

roman için değil. 

ERSILIA. — Yoksa sen benim romanımı, başka 

b i r kadının romanı mı yaptın? 

LUDOVİCO. — B u n a mecburdum, t asavvur e t t i 

ğim kadının romanı yaptım. 

ERSILIA. — O kadın benden çok m u başka id i? 

LUDOVİCO. — Bambaşka. 

ERSILIA. — Anlamıyorum, hiç anlamıyorum... 

LUDOVİCO. —ı N e y i anlamıyorsun? 

ERSILIA. — B a n a nasıl i l g i duyduğunu. 

LUDOVİCO. — Y a k ime i l g i duymamı is t iyor 

sun? 

ERSILIA. — A m a ben senin t a s a v v u r ettiğin ka

dın değilsem... başıma gelen şeyler, uğradığım fe la

ket ler , gazeteyi okuyunca seni i l g i l end i r en bütün bu 

şeyler, seni ben olduğum için i l g i l end i rmed i ise... onları 

benden başka o lan b i r kadına aitmiş g ib i gördünse... 

(Şaşırmış, kararsız gibi durur.) 

LUDOVICO. — Eve t ? 

ERSILIA. — O halde ben g i d e b i l i r i m . 

LUDOVİCO. gülerek re gitmesine âdeta şakadan 
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engel olarak. — Hayır, canını! G i tm iycceks in ! Sen 

olmıyan, o r omandak i kadın gidecek! 

ERSILIA, kuşkulu, işkilli.- — Ben olmıyan m'".' 

İnanmıyor musun yoksa? 

LUDOVİCO, yakardaki gibi. — Yok canım, inanı

y o r u m , inanıyorum! A m a çimdi seni yen i b i r hayat 

i<;inde t asavvur e d i y o r u m : şu andan i t i ba r en benimle 

geçecek, benimle geçebilecek haya t içinde. Ben öyle 

i s t i y o r u m k i , başından geçen bunca acıklı şeyleri ıınu-

tasın, bu yen i , başka hayatım sen da haya l inde can-

landırasm. 

ERSILIA, bir acı gül fin'seyisle. — Öbürü değil... 

bu değil. Yoksa b i r başkası mı va r ? 

LUDOVİCO. — E v e t , b i r başkası, b i r başka sen. 

ERSILIA, hayretle, dönerek. — Ben m i ? (Hanım 
sallar, dizlerinin üzerinde duran ellerini hafifçe oy
natır.) Ben bugüne k a d a r hiçbir şey olamadım... 

LUDOVICO. — H a y d i canım! Hiç b i r şey olama

dın mı? 

ERSILIA. — Hiçbir şey... asla... 

LUDOVİCO. — Pekâlâ b i r şeysin! 

ERSILIA. — N e y i m ? 

LUDOVİCO. — B i r kere güzel b i r kızsın. 

ERSILIA, mahzun, omuzlarını kaldırarak. •— Ha

yır, güzel değilim. Güzel o lsam bi le , güzelliğimden ya

rarlanmasını bi lemedim.. . 

LUDOVICO. — Eve t , haklısın, bi lemeyince zor

d u r . İnsan çaresiz kalınca... son b i r k a r a r a lmadan 

önce... k end in i netamel i b i r maceraya a t ab i l i r . . . 

ERSILIA, mahzun, döner ona bir daha bakar. — 
A m a n ya Kab i l im. . . ııc d iyorsun? 
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LUDOVICO. — Yok canım, bunu romandaki . . . 

"öbürü" için düşünmüştüm de. İnsan ne yapacağını, 

ne edeceğini bilemez... akçama doğru... küçük o t e l in 

kasve t l i aynasında yüzüne bakarken. . . b i rden b i r ka

r a r v e r i r . Çılgınca b i r eğilimdir, bu.. . Cebinde beş 

parası kalmamıştır, ya da üç beş kuruşu kalmıştır.,, 

o te lc i p a r a istemektedir . . . 

ERSILIA, şaşalamıştır, dehşet ve heyecanla. — 
Bütün bu şeyleri gazete yazmıyordu ya? 

LUDOVICO. — Hayır, yazmıyordu, ben tasavvur 

e t t im . . . (Hayretle duraklar ve genç kadının üstüne eği
lerek hemen sorar.) B u dediğim şeyler doğru mu yok 

sa? 

ERSILIA, yüzünü ellerinin içinde saklar, utanç 
ve tiksintiden titriyerek. — Doğru... 

LUDOVİCO, sevinmiştir, çabuk çabuk, kendi ken
disiyle konuşur gibi. — Bak.. . bak, nasıl da doğru sez

mişim! (Sonra üzgün, heyecanlı, yenide»:) Akşam üs

tü sokağa mı çıktıııdı? 

• ERSILIA, yakardaki gibi. — Evet . . . evet... 

LUDOVİCO, ynkardaki gibi. — Sokaktan geçen... 

sokaktan geçen rasgele b i r i i l e m i o ldu bu iş " 

ERSILIA, yüzünü açmadan. — Sonra. , -sonra, ne 

yapacağımı bilememek... 

LUDOVİCO, hemen. — Nasıl istiyeceğini, değil 

m i ? (Ersilia bir şey demez, biliyormuş gibi, ceva
bını kendisi verir:) B i r şey alamadın, öyle mi? Tıpkı , 

tıpkı düşündüğüm g i b i ! O n u n üzerine o boş, iğrenç k a l 

kışmanın verdiği t i k s i n t i , dehşet... T a m a m ! t a m a m ! 

(Ersilia hıçkıra hıçkıra ağlamaya başlar.) Yok ca-
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m m. . . Ağ l ıyor musun? Sebep?... Ağlama, ağlama... 

(Onu avundurmak için kucaklar gibi yapar.) 
ERSILIA, alçaklaıımış, utanmış bir halde, aya

ya kalkarak. — Bırakın beni... Bırakın g idey im. . . 

LUDOVİCO. — Nas ı l ! Ne d iyorsun? Sebep? 

ERSILIA. — Şimdi artık d u r u m u bi l iyorsunuz. . . 

LUDOVİCO. — Za ten b i l i y o r d u m ! 

ERSILIA. — B i l i y o r m u id in iz? 

LUDOVİCO. — T a s a v v u r etmiştim! Görmedin 

mi? Mükemmel b i r sezgim var. . . Hiç yanılmıyor! 

ERSILIA. — Ben çok utanıyorum... 

(Bu sırada sokakta birden müthiş bir gü
rültü olur. Trafik kazası gibi bir şey. Ara
ba gürültüsü, patırtı, tehdit bağnsları, 
ilenme çağnşları, ıslıklar, küfürler.) 

LUDOVİCO. — Y o k canım, ne utanması... (Du
raklar, döner pencereye bakar.) Ne v a r , ne o luyor? 

ERSILIA. — Bağrışıyorlar... B i r kaza o ldu her 

halde... 

(Gürültü patırtı artar, '•imdat.' İmdat!" 
diye bağrışırlar. Korkuna: bir luıldt içeri
ye koşarak bayan Oııoria girer.) 

ONORİA. — Zavallı b i r ihtiyarı ezdiler. Duvara 

sıkıştırdılar! Şuracıkta, pencerenin altında! (Koşar. 
pencerelerden birini açar. Lndorieo ile Ersilic öteki 
pencereden bakarlar.) 

(Pencereler açılınca, sokağın gürültüsü bir 
süre sahneyi doldurur. Bir otomobille bir 
araba karşılaşmış, otomobil direksiyon kır
mış, vaktinde kaçamıyun bir ihtiyarı dura-
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ra sıkıştırarak ezmiştir, ihtiyar can çekiş
mektedir, ya da ölmüştür. Kalabalık, gürül
tü patırtı arasında sayısız eller üzerinde 
kaldırılmış, bir arabaya konulmuştur. Ara
ba hızla hastaneye yollanır. Dış sahne, ka
labalığın karışık, düzensiz bağrışları arasın
da açıkça belirecektir. Bağrışlar arasında 
müthiş bir çığlık ve: "Ay! Ay! Aman 
yarabb! imdat! imdat" gibi ilk tiz haykırış
lardan sonra haykırısmalar şöylece devam 
edebilir: "Vah zavalk vah!" "Ezilmişi" — 
"Geri yap!" — "Kaçıyor!" — "Kaçtı!" 

— "Tut! Yakala!" — "ölmüş!" — "thti-
yurmış biçare!" — "Koşun! Koşun!" — 

. -Tutun zavallıyı!" — "Ezilmiş!" — "öl
müş!" — "Direksiyon kırdım!" — "Ne 
münasebet, o benim üzerime geldi!" — 
"Yalan!" "O geldi benim üzerimel" — 
"Hapise gir de gör!" — "Kurşuna dizmeli 
domuzu!" — "Savulun! Savulunl" — 
"Hayır, ölmemiş!" — "Vah zavallı vah!" 

— "Koş, koş!" — "Doğru "Avunç 
hastanesine!" — "San Giacomo lıastanesi 
daha iyi!" — "Şapkası kaldı!" — "Biçare 
ihtiyarcık!" — Kaatiller! Caniler!" — 
Aşağıdaki halkın çalkantısı, sahnede, pen
cereden bakan üç kişinin davranış ve hay
kırışlarına yansır." 

ONOlilA. — ölmüş... ölmüş... V a h zavallıcık... 

T u t u n , ( u tun . . B i r de kaçmak i s t i y o r . Ne d ins i z i m a n -

2 
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.-ız şey! Üstelik kend in i savunuyor da! . . . Kurbağa 

ezer g i b i ezmiş adamcağızı! 

ERSILIA, dehşetle pencereden çekilerek. — Ne 

manzara, ne manzara , y a K a b b i ! 

LUDOVİCO, pencereyi kapıyaruk. — E m e k l i b i r 

memur olsa ge rek ! Bayan Ünoria, ne o lu r , pencereyi 

kapatr v e r i n ! 

ONORİA. — Götürdüler! Ölmüş her ha lde ! 

LUDOVİCO. — Ölmese de, hastaneye va rmadan 

yolda ölür! 

ONORİA. — G id ip aşağıya sorayım! Ne felâket! 

Ne felâket! (Daire kapısından çabuk çabuk çıkar.) 

LUDOVİCO. — Sokak daracık, yağmurlu hava

la rda insan ayağını nereye basacağını bilemez. Böyle 

b i r yolda a raba l a r , k a m y o n l a r , o tomobi l l e r c i r i t oy

nar . B i r de t u t a r , pazar k u r a r l a r ! Pazar k u r m a y a ce

saret eder l e r ! 

ERSILIA, bir fasıladan sonra, korkulu, sabit yüz
lerle. — Sokak... Ne korkunç şey! 

LUDOVİCO. — A m a k i t a p yazan b i r k imse için 

ne mek tep ! İnsanın h a y a l i âdi engel lerden k u r t u l u r . 

Yedi k a t göklerde dolaşıyormuş g i b i o l u r ! Gel ge le l im 

üstünden geçen i n s a n l a r l a , hayatın gürültü, patırdısı 

i le sokak vardır, öbürlerinin bize yabancı da olsa y ine 

de v a r o lan hayatı, insanı t e d i r g i n eden, yo lundan 

alıkoyan, köstekliyen, canım sıkan, eşyaların biçimini 

bozun hayatı i le... B i z beraber o lmak, beraberce gü

zel b i r masal düzmek i s t emiyo r muyuz? Evet is t iyo

r u z , t u t k i sokakta o ezi len bendim. O zaman senin 

b inada ne işin kalırdı? Sahi sen beklenmedik b i r olay 
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yüzünden hayatına son vermeye kalkmıştın. Küçük kı

zın t a racadan düşmesi yüzünden. 

Fûsllu. 

ERSILIA, dalgın, başını hafifçe nalhı/arak. — 
Hizmet etmek... i t a a t etmek... hiçbir şey o lmamak. . . 

H e r akşam, d u v a r d a k i b i r çiviye asılan eski b i r iş 

elbisesi g i b i . S iz i artık k imsen in düşünmediğini duy

mak ne korkunç şey, y a r a b b i ! Sokakta. . . — Çevremdeki 

eşyalarla, öğle v a k t i , o p a r k t a n geçen tektük yo lcu

l a r , ağaçlar... kanepelerle... hayatımı, artık yok olduğu 

duygusu içinde, rüyada görür g i b i gördüm... — ve ar 

tık hiçbir şey o l m a k t a n k u r t u l m a k istedim.. . 

LUDOVICO. — B a k ama — görüyor musun? — b u 

doğru değil. 

ERSILIA. — Doğru değil m i ? Nasıl doğru de

ğil k i k end im i öldürmek i s t e d i m ! 

LUDOVİCO. — Üyle ama b i r roman ya ra ta rak . . . 

ERSILIA, yeniden kuşkulanarak. — Nasıl, y a r a 

t a rak mı? B u n u benim ka f amdan uydurduğumu mu 

sanıyorsun? 

LUDOVİCO. — Hayır hayır. Başından geçenle

r i a n l a t a r a k , farkında o lmadan benim ka famda ya 

nıttın demek i s t i y o r u m . 

ERSILIA. — Beni p a r k t a n almışlar... 

LUDOVİCO. — . . .hastaneye kaldırmışlar. Uğra

dığın felâketleri gazetede okuyanların acınmalarından 

sonra, b i r şey o lmamana imkân v a r mı? Bunların d u -

ynlnıasiyle şehre yayılan sarsıntıyı, uyandırdığın i l 

g i y i sen b i l m i y o r s u n . B i r de l i l i b e n i m ! 
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ERSILIA, güvensizlikten doğan heyecanla. — Ya

nında mı? 

LUDOVİCO. - Ne? 

ERSILIA. — Gazete! Okumak , okumak i s t i y o r u m . 

Yanında mı? 

LUDOVİCO. — Eve t , sakladım g a l i b a ! 

ERSILIA. — A r a , a r a ! Göster bana ! 

LUDOVİCO. — Bos v e r ! Şimdi yeniden üzülmem' 

sebep ne? 

ERSILIA. — N e o l u r göster bana ! O k u m a k i s t i 

y o r u m , ne ler yazdığını görmek i s t i y o r u m . 

LUDOVİCO. — H e r halde senin anlattıklarını yaz

mıştır. 

ERSILIA. — T a k d i r eders in, o anda neler söyle

diğimi pe k i y i hatırlamıyorum! — Görmek i s t i y o r u m . 

A r a ! 

LUDOVİCO. — K i m b i l i r nereye s o k t u m ! ö y l e 

derbeder im k i . . . Bırak canım. Sonra beraberce a r a 

rız. 

ERSILIA. — He r şeyi uzun uzun mu anlatıyor

du? 

LUDOVİCO. — Üç sütundan faz la b i r yazı. Yaz 

mevs iminde, e l l er ine sen ink i g ib i b i r olay geçti m i , 

gazetecilere gün doğar: döşonirler de döşenirler a r 

tık. 

ERSILIA. — Y a onun , onun hakkında ne söylü

yorlardı? 

LUDOVİCO. — Ne Büyüyecekler, seni aldattığını 

yazmışlar. 

ERSILIA. — Hayır ben onu değil... öbürünü d i 

y o r d u m ! 
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LUDOVICO. — Konsolosu mu? 

ERSILIA, canı fena sıkkın. — Konsolos d iye mi 

yazmışlar? 

LUDOVİCO. i z m i r konsolosumuz demişler. 

ERSILIA, yukardaki gibi. - Şehrin i smin i de 

vermişler mi? Bana , şehirden bahsetmiyecekler in i va-

detmişlerdi! 

LUDOVİCO. — Gazeteciler, malûm... 

ERSILIA. — Bahsetmeye ne lüzum vardı? Şe

h i rden , kişilerden bahsetmeden de, olay olaylığını kay

betmezdi k i . Ne l e r yazmışlar? 

LUDOVİCO. — Küçük kız taıaçadan düştükten 

sonra, diyorlardı... 

ERSILIA, yüzü nü ellerinin içine alarak — Za

vallı y a v r u c a k ! Zavallı y a v r u c a k ! 

LUDOVICO. — . . . sana çok zalimce davranmış. 

ERSILIA. — O deği l ! Karısı, karısı! 

LUDOVICO. — O n u n için de za l im davranmış 

d iye yazmışlar. 

ERSILIA. — Hayır, hayır ! Karısı... A m a n ya rab -

b i ! 

LUDOVİCO. — Seni kıskamyormuş da ondan. 

Kıskanır tabiî! — J a n d a r m a g ib i kadın... 

ERSILIA. — Hay ı r ! Deği l ! U f a k tefek — zayıf 

nah i f , kırış kırış, saz beniz l i — l imon g i b i b i r kadın! 

LUDOVİCO. — B a k hele ! Ben ise onu.. . uzun boy

l u , esmer, kaşları ortasından birleşik b i r kadın ta 

savvur e d i y o r d u m : r esmin i çizebilirdim! 

ERSILIA. — Sen her şeyin t e r s in i görüyorsun! 

K i m b i l i r beni de o zaman nasıl görüyordun! Öyle de

ğil işte, benim sana dediğim g i b i . 
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LUDOVİCO. — Doğrusu benim işime i r i yarı b i r 

kadın g e l i y o r d u . Çünkü kızı zayıf n a h i f b i r şey t a 

savvur ed i yo rdum. 

ERSILIA. — Zayıf n a h i f m i , ne münasebet! Be

n i m zavallı Mimctta'çığım! 

LUDOVİCO. — Ben onu T i t t i d iye çağırıyordum. 

ERSILIA. — N e T i t t i ' s i , M i m e t t a ! M i m c t t a ! C ic i 

b i r şey! Pembe beyaz, tombalacık bacakları üzerinde 

b i r hoplardı k i ! H e r adım atışında yanakları, o kı

vır kıvır altın buk l e l e r i de hop hop hoplardı! Ben i , 

yalnız beni severd i ! 

LUDOVİCO. — Annes i herhalde seni sevmesini 

de kıskanırdı. 

J ERSILIA. — H e m de nasıl! H e r şeyden çok ba

na o lan sevgis ini kıskanırdı! Gezi dolayısiyle g e l i n 

ce... 

LUDOVİCO. — . . . k im? deniz yüzbaşısı mı? 

ERSILIA. — ...evet, yüzbaşı; o gece çevremde, 

beni mahveden s i h r i kendis i hazırladı. Pa lmiye le r , 

güzel kokular . . . hele o koku la r . . . arasında kendimden 

geçmiş b i r halde, bahçede yapayalnız... 

LUDOVİCO. — Serüvenin çok güzel, doğunun de

niz i , güneşi, gecesi i le b i r hoş k o k u y o r ! 

ERSILIA. — A m a t u z l u y a o t u r d u bana... 

LUDOVİCO. -- Öyle b i r cadı i le başka türlü ola

mazdı! A m a buna kalleşlik der ler , anlıyor musun? As

la zevk duymamış, b i r başkasına giz l ice hazırlanan 

zevk in k e f a r e t i n i n az sonra en acı b i r aldanışla öde

neceğini b i l en b i r k imsen in kalleşliğidir, bu.. . — Çok 

güzel I 
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ERSILIA. — Onu güreydin... — A n a şefkati göste

r i y o r d u ! — Yüzbaşı ben i ondan, h imayes i altında bu lun 

duğum konsolostan resmen istemişti — E l üstünde t u t u 

yorlardı ben i ! — A m a o gidince.. . Nasıl o l u r da b i r i n 

san kaşla güz arasında bu derece değişebilir? — Ben i 

canımdan bezd ird i . H e r ha r eke t im ona batıyordu; her 

an beni y e r i n d ib ine geçiriyordu. — E n sonunda da o 

f e l ake t i n suçunu üstüme yıktı... 

LUDOVİCO. — Oysa seni b i lmem ne için dışa

rıya kend is i göndermişti! 

ERSILIA, etkilenmiş ve canı sıkılmış bir halde 
birden dönerek. — B u n u sana k i m söyledi? 

LUDOVİCO. — Gazetede öyle yazıyordu. 

ERSILIA. — Gazete bunu da mı yazmış? 

LUDOVİCO. — Herha lde son söylemiş olacaksın... 

ERSILIA. — Hayır... hatırlamıyorum... sanmam.. . 

LUDOVİCO. — Ben uydurmuş o l a b i l i r m i y i m ? 

Hemen o anda işine son ve rmen in gaddarlığını daha 

i y i b e l i r t m e k için gazeteci tarafından uydurulmuş da 

o l ab i l i r . H e m do dönüş parasını b i l e vermeden. B u 

b i r gerçek! 

ERSILIA. — E v e t , öyle ! 

LUDOVİCO. — Sank i kızlarının ölümünün ceza

sını çekmek sana düşermiş g i b i ! 

ERSILIA. — B e n i t ehd i t e t t i . Bazı k i r l i çama

şırların o r t a y a çıkmasından korkmasa i d i , beni kı

zını öldürmekle suçlıyabilirdi... 

LUDOVİCO. — Kadının k i r l i çamaşırları mı? 

Demek doğru imiş? 

ERSILIA, kaygılı. — Hayır.... süylemiyeeeğim... 

söylemiyeceğim... Ben i dışarıya o n u n gönderdiğini yaz-
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ınularma üzüldüm bi le . — Orada o lup b i t en le r i şimdi 

artık düşünmek i s t em iyo rum. — Yolculuğumu, çektiğim 

cehennem azabını hatırlıyorum. H a i n annesiy le , babası 

ile ka lmamak için, ölü kızın benimle beraber aynı gemi 

ile Kekliğine e m i n i m . — Şöyle b i r i z len im v a r içimde, 

onu ben o akşam, otelden sokağa çıktığım zaman kay

be t t im s a n k i . 

LUDOVİCO. — B u r a y a g e l i r gelmez onu a rama

ya g i tmed in m i ? 

ERSILIA. — Nerede arıyabilirim k i? Adres in i 

b i l m i y o r d u m . Postres tant adresine yazıyordum. B a h 

r i y e bakanlığına g i t t i m . B a n a işinden ayrıldığını söy

ledi ler . 

LUDOVİCO. — Seni aldatmış, kanına girmişti, 

sana hesap vermesi için onu b u l m a n g e r e k i r d i ! 

ERSILIA. — Ben hiçbir zaman hakkını olanı a la

madım. 

LUDOVICO. — Seni alacağını vadetmişti! 

ERSILLA. — Şaşırmıştım. — B a n a o günlerde ev

leneceğini söyledikleri zaman, bu beklenmedik, acı iha

net i beni öylesine e tk i l ed i k i şaşırdım, kaldım. Cebim

de on p a r a m kalmamıştı. B i r d i l enc i g i b i dolaşmak... 

(Mendilini gözlerine götürür. Sonra, hoşluğa baka
rak:) P a r k t a , zehir haplarını avucumda sıkarak, kü

çük kızı düşündüm, onun haya l i y l e k end im i yüreklen

d i r d i m . Onu b i r akşam önce kaybetmiştim, g i d i p bu

lacaktım. 

LUDOVİCO. — Üzülmeyin, üzülmeyin! B u şey

l e r i artık düşünmeyin! B i r a z kendinize g e l i n ! 

ERSILIA, bir fasıladan sonra, olasıya mahzun 
bir gülümseme ile. — N e o lu r beni "öteki " y a p ! 
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LUDOVICO. — Öteki k in i? 

ERSILIA. — Senin t asavvur ettiğin k a i l i n . Haya

tımda i l k defa dediğin şekilde b i r şey olduğuma sere , 

ne isem, romanında da y ine öyle o lmak i s t i y o r u m ! — 

(İrada b i r başkasını görmen, bana ihanet g i b i ge l i yor . 

. LUDOVİCO, gülerek. — Çok bos doğrusu! H a k 

sız b i r edinme g i b i , öyle değil mi? 

ERSILIA. — Evet, öyle, başımdan gecen o lay la

rı, hayatımı hakkı o lmadan kendine m a l etmiş g i b i . 

Ben k i artık hayatımı yaşamak istemedim, ben k i son 

haddine kadar acı çektim, üstüme yazacağın r o m a n 

da o lsun yaşamaya hakkım olmalıdır sanırım... — B u 

roman da , okuduğum senin öteki romanın k a d a r güzel 

olacaktır... D u r bakayım... neydi adı?... H a evet, 

" L ' E s c l u a a " , " L ' E s c l u s a " . 

LUDOVİCO. — " L ' E s c l u a a " mı? Hayır , y a v r u m , 

yanılıyorsun. " L ' E s c l u s a " benini romanım değil. 

ERSILIA, şaşırarak. — Senin romanın değil in i? 

LUDOVİCO. ~- Değil ya . 

ERSILIA. — H a y r e t ! Ben senin sanıyordum... 

LUDOVİCO. — Pirandello'nuıı. P i rande l lo , benim 

i l e r i m i n bağdaşamadığı b i r yazardır. 

ERSILIA, utanç, duymuştur, bir eliyle yüzünü ör
ter. — özür d i l e r im . . . 

LUDOVİCO. — Ziyanı y o k ! Üzülme. Karıştırmış 

olacaksın. 

ERSILIA, eli hâlâ yüzünde aylamaya baslar. — 
LUDOVİCO. — Sahi i n i söylüyorsun? B u n u n 

için m i ağlıyorsun? H a y d i canını! B e n i m yazmadığım 

kötü b i r romanı ben yazdım sanarak aldanmışsan, 

bundun ne çıkar? 
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ERSILIA. — B i r şey çıkmaz ama... benim ha

yatımda her şey— böyledir işte... Bana hiçbir şey... 

hiçbir şey y a p m a k nasibolmadı... 

(Daire kapısının vurulduğu duyulur). 

LUDOVİCO. — K i m d i r o? G i r i n . 

(İçeriye, tuhaf bir şekilde yumuşamış bir 
halde, güler yüzle bayan Onoria girer.) 

ONORİA. — Geleb i l i r m i y i m ? (Gözleriyle Ersilia'-
yı arar.) Nerede? (Duraksar, gözlerini sildiğini göre
rek, ellerini merhametle çırpar.) Ağ l ıyor musunuz? 

LUDOVİCO, şaşırmıştır, o Ani değişikliği anlamı-
yarak. — Ne var? 

ONORİA. — Bana bayanın, gazetenin bahsettiği 

bayan olduğunu söyliyemez m i id in i z? Bayan D r e i , E r 

s i l i a D r e i , öyle değil mi? V a h , zaval l ı ! İyileştiğinize, 

burada olduğunuza bi lseniz o k a d a r sev ind im k i . 

LUDOVİCO. — Nasıl öğrendiniz? 

ONORİA. — B u da hoş doğrusu, gazeteyi okudum 

ya? 

LUDOVİCO. — O n u değil, bayanın o hayan o ldu 

ğunu nasıl öğrendiğinizi s o r u y o r u m . 

ONORİA. — Şey (bir kartvizit uzatır) olayı ya 

zan gazeteci gelmiş de. 

LUDOVİCO. — B u r a y a mı? 

ERSILIA, kaygılı, birden. — Gazeteci m i ? 

LUDOVİCO. —• Benden ne istiyormuş? 

ONORİA. — Bayandan acele bazı şeyler öjffttn-

renmek istiyormuş. 
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ERSILIA, yakardaki gibi. — Bazı Beyler m i öğ

renmek istiyormuş? 

LUDOVİCO. — Gık d e d i r t t i l e r ! 

ERSILIA, kaygınında ıı büsbütün şaşırarak. — 
Ney i öğrenmek istiyormuş? 

LUDOVİCO. — Bayanın burada olduğunu ona 

k i m söylemiş? 

ONORİA. — B i l m e m . 

ERSILIA, birden, Ludovico'ya. — Ben de b i l m i 

y o r u m ! Onun la konuştuğum zaman buraya . . . evinize 

geleceğimi b i l m i y o r d u m k i . . . 

LUDOVİCO, kendi kendisiyle konuşur gibi. — A n 

laşıldı! Anlaşıldı ! O boşboğazın işi olsa gerek... (Er-
silia'ya:) Ne y a p m a k n iye t indes in? Gels in m i ? 

ERSILIA. — Hayır... b i lmem.. . ona n e . söyliyecc-

ğim? 

LUDOVICO. — Neymiş, g i d ip öğreneyim. (Daire 
kaınsından çıkar.) 

ONORİA. — V a l i zavallı yav rucak , başından ge

çenleri gazetede okuyunca , bilsen nasıl, nasıl ağladım! 

ERSILIA. söylediği şeyleri dinlemez, büyük bir 
korku içinde kapıya bakarak. — Acaba benden ne is-

t iyecekler? 

ONORİA, şaşkın. — Bi lmem. . . 

ERSILIA, ıımutsuzlukla. — Benim .sürprizlere da

yanacak h a l i m yok. 

ONORİA. — Has la mısınız? 

ERSILIA. — Çok hastayım! — .Şuramı... (midesinin 
ağzını gösterir;) sanki b i r el sıkıyor! — Kurtardılar be

n i ama... şuramda b i r d e r t kalmış. E l i m i süremiyorum. 
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Soma böğürlerim, bıçak saplanıyoımuş g i b i b i r ağrı

yor k i . . . (Çargııııp çırpmır, inler.) Ayyy , ayyy... (Bir
den irl.ilir. sokaktan, bir laternanın cırlak sesi yük
selir.) 

ONORİA. — Soyunup dökünseııiz... 

ERSILIA. — Olmaz, olmaz... (Laternanın sesin
den rahatsız, tedirgin olmuştur.) Ne o lu r , söyleyin rie 

g i t s i n ! 

ONORİA. — Hemen çimdi! (Para çantasını almak 
için elini cebine atar.) D e r h a l ! (Pencerene gider: açar: 
gezginci çalgıcıyı pencerenin önüne çağırır, git diye 
işaretler yapar ama çalgıcı çalmaya devam eder. O 
zaman bir avuç para atar, haykırır:) Has ta v a r ! 

("Git!" işaretini tekrarlar. Laterna birden susar. Ona
rla pencereyi kapatır, Ersilia'nuı yanımı döner:) O l 

d u , g i t t i içte! Beni d in l e y in , soyunup (lökünün... 

ERSILIA. — İmkânsız... Nasıl o l u r ? Dayanmam 

gerek... U z u n sürmiyecek diye öyle k o r k u y o r u m k i . . . 

ONORİA. — Ne uzun sürmiyecek diye? 

ERSILIA. — Bi lsen iz öyle b i r ümitsizlik içinde

y i m k i . . . A y a k t a duracak h a l i m yok... Şu sargı da (yu
karıya çeker) rahatsız ediyor beni. 

(Dairenin kapısından, birini içeri girme
ye davet eden Lvdovieo'nun sesi duyulur.) 

LUDOVİCO. — B u y u r u n , içeri b u y u r u n . 

(Gazeteci Alfrcdo Cantavalle içeri girer. 
Peşinden Ludovico Nota. Cantavalle, şık 
olmak sevdasında Napoli'li bir gençtir, 
öyle ki gözöniinde monokl bile vardır umu, 
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onu orada nasıl lıUlnıjıutu ancak Allah bilir. 
İyi bir gençtir. Alnı dardır, gür olan suç
lun okul öğrencisi saçlarını andırmakta
dır. Yüzü uzun, tombul ve kırmızıdır. Ba
cakları kadın bacağına benzer. Pantolo
nunun ilticaları bacakları üzerinde hemen 
kırışır.) 

CANTAVALLE. — Geleb i l i r raiyim? — Vay , sayın 

b a y a n ; beni hatırladınız mı? 

LUDOVİCO, tanıtarak. — Gazeteci A l f r e d o Can

tava l le . 

ERSILIA. — Eve t , hatırladım. 

CANTAVALLE. — Hatırlanıl.;! (Hayan Oııoriu'-
yı görerek.) Bayan.. . k im? Akrabası mı? 

LUDOVİCO. — Hayır. Ev sah ib i . 

CANTAVALLE. — Memnun o ldum. (Eğilir.) Ba

yanın hısımı olmadığını b i l i y o r d u m da. — Sokakta feci 

b i r t r a f i k kazası o ldu , değil mi? 

LUDOVİCO. — Yaslı b i r adamı ezdi ler. 

ONORİA. — T a m da b i z im pencereler in önünde! 

Çok k o r k t u k ! 

CANTAVALLE. — Ölmüş. 

ONORİA. — ölmüş mü? 

CANTAVALLE. — Evet , ölmüş. Hastaneye var

madan. 

ONORİA. — Kimmiş? 

CANTAVALLE. — Be l l i değil. (Ersilitt'ya döne
ni;:) Sayın bayan, savuşturduğunuz kazadan ötürü 

beni size, hem de birazcık kendime m e m n u n i y e t i m i be

l i r t m e m e müsaade eder mis in i z? Öyle ya , t a l i h i m ya -
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ver pr i t t i , s iz in t a l i h i n i z i n yüzünü <lc güldürdüm. Acık

lı hikâyenizi anlattığım değersiz yazımla ünlü b i r ya 

zarı açındırdım, demek i s t i y o r u m ! (Ludovico'ya:) K u 

zum üstadım, o s iz in dostunuz ne biçim zırvalar y u 

m u r t l u y o r öyle? Siz en güzel davranışlarınızdan b i 

r i n i yapnıı.ş durumdasınız! (Yeniden Ersilia'ya dö
nerek:) Sayın bayan, duyduğum sevinci t asavvur ede

mezs in iz ! 

ERSILIA. — Gerçeklen benim için büyük b i r şans 

eseri o ldu . 

LUDOVİCO. — Bırakalım bu meseleyi ! 

CANTAVALLE. — Hayır, üstadım, bırakmıya-

lım! B i r sürü nedenleri var da o n d a n ! B i r t a l i h ese

r i o l du , çünkü şimdi el imizde s iz in tanıklığınız olacak. 

A z şey m i , bu? Söyliyeceğim... Bayanın yanında k o n u 

şabilir m i y i m ? (Onoria'yı gösterir.) 

ONORİA, alınarak. — öy l e ise ben g i d i y o r u m , 

ama.. . bakın, bayan şu anda.. . 

LUDOVİCO. — H a s t a mısın? 

ONORİA. — Çok hasta imiş! 

LUDOVİCO. — N e y i n va r ? 

ERSILIA. — B i l m i y o r u m . . . b i l m i y o r u m . Soğuk 

b i r ter . Şuramda b i r sıkıntı var. . . 

ONORİA. — Gel in benim dediğimi yapın, içeri 

geçelim... (Dipteki kapıyı gösterir.) 
ERSILIA. — Hayır, olmaz... 

ONORİA. — Gel in canım, b i raz uzanırsınız... 

LUDOVİCO. — H a s t a isen g i t , y a t . 

ONORİA. — Y a t a k t a soyunur dokunursunuz . . . 

ERSILIA. — Teşekkür eder im, istemez. Bırakın 

beni . Şimdilik d a y a n a b i l i r i m . 
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CANTAVALLE. — B u n l a r hep zehr in sonuçları! 

A m a Böleceksiniz, t edav i ile... 

LUDOVİCO. — Istiıahatle!... 

ONORİA. — Emrinizdeyinı, y a v r u m . Ne isterse

niz yapmaya hazırını... B i r şeye ihtiyacınız o lursa , 

ses leniver in. 

ERSILIA. — O l u r , teşekkür eder im. 

ONORİA. — Ben g i d i y o rum. . . 

CANTAVALLE. — Güle güle, e fendim. 

ONORİA, gidericin, Ludovico'ya, yavaşça. — Ko

nuşturmayın biçareyi! Acıyın b i r a z ! Görmüyor musu

nuz, zavallının yüzü ne halde? (Daire kapısından çıkar. 
I.ııdovico gider, kapıyı kapar.) 

CANTAVALLE. — Rahatsız ettiğim için üzgü

nü nı... 

LUI-'OVICO, canı sıkkın. — Rica eder im, az i z im 

Cantava l l e . kısa kese l im! 

CANTAVALLE. — İki d a k i k a , i k i dak ika , sayın 

üstadım! 

LUDOVICO. — Şu mübarek konsolos da ne is

t i y o r , kuzum? 

ERSILIA, şaşkın, korkulu. — Konsolos mu? 

LUDOVICO. — Eve t , konsolos. (Cantavalle'ye:) 
Ağzının payını v e r m e l i ! 

ERSILIA. yakardaki gibi. — B u r a d a mı yoksa? 

CANTAVALLE. — Evet , burada . Dün idareha

neye ge ld i , kıyametleri kopardı! 

ERSILIA, kendi kendine, büyük bir umutsuzluk
la. — A m a n ya Rabbim.. . aman ya Rabblm.. . 

LUDOVİCO. — Nen in yalanlanmasını i s t i y o r 

muş? 
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CANTAVALLE. — Dediğine bakılırsa, her şeyin. 

ERSILIA, Cantavalle'ye. — Yaptığınız fenalığı 

görüyor musunuz? Ben böyle b i r fenalığın yapılma.;'-

nı i s t em i yo rdum, siz de bana yapılmıyacağma söz ve 1 ' 

m i s t in i z . 

CANTAVALLE. — Ben mi? Fenalık yapmak mı? 

Ne g ib i? 

ERSILIA. — Şehrin adını, kişilerin k i m l i k l e r i n i 

ya zmak la fenalık e t t in i z tabiî! 

LUDOVICO. — Yazdığınız her şeyin ya l an lanma

sını i s t i y o r demek? Nasıl olacak bu iş? 

CANTAVALLE. — özür d i l e r i m , üstadım, ben 

bayana cevap v e r i y o r u m ; sayın bayan, hakçası ben 

i s m i , i s i m o la rak yayınlamadım. 

LUDOVİCO. — O n u n k i m olduğunu bel l i ettiğinize 

çok i y i etmişsiniz... 

CANTAVALLE. — Hayır , bel l i e t m e d i m ; sadece: 

" İ zmir konso losumuz" d iye yazdım. Gazeteyi okuyan 

l a r , İzmir konsolosumuzun k i m olduğunu nereden b i 

lecekler? Ben kend im de b i l m i y o r d u m , n i t e k i m s i m d i 

de b i l m i y o r u m . He r şey aklıma ge l i rd i - , dün beni gel ip 

matbaada bastıracağı aklıma gelmezdi ! . . . 

ERSILIA, umutsuzluk içimle, bir kere daha kendi 
kendine. — A m a n ya Rabblm.. . aman ya Yarabbinı... 

LUDOVICO. — B u mesele için i n i gelmiş l t oma ' -

ya? 

CANTAVALLE. — Hayır, bunun için değil ! Kızı

nın (gazetede yazdığımız) ölüm olayı i le i l g i l i o larak 

gelmiş. Sonra karısı da aklını ha oynatmış, ha oy

natacak d u r u m d a imiş, öyle dedi . Olayın okluğu ye r i 
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görmeye insanın yüreği dayanmıyorınuş. Dayanmaz 

tabiî ! 

EIISILLA. — Eve t , bunu evvelce de söylüyordu.., 

CANTAVALLE. — N a k l i n i yaptırmak için gel

miş, a n l a t a b i l i y o r m u y u m ? Gazeteyi okumuş (parmak
larının ucunu öper) işte o zaman, üstadım, b i r çın

gardır kopmuş! 

LUDOVICO. — A m a niçin? 

CANTAVALLE. — Niçini var mı ya? Kabu l eder

s in iz k i konsolosluk, savunulacak çok naz ik , resmi b i r 

görevdir! Ününün kırılmasından ötürü, gazeteye karşı 

dâva açacağını söylüyor. 

LUDOVİCO. — Dâva mı açacakmış? Teki ama 

aslını sorarsanız gazete onun hakkında ne yazıyordu 

k i? 

CANTAVALLE. — A l eyh inde b i r sürü ya l an söy

lemiş, iddiası b u ! 

LUDOVİCO. — Y a l a n mı söylemiş? 

ERSILIA. — Ona, karısına, o felâkete d a i r neler 

yazdığınızı ben hâlâ b i l m i y o r u m . 

CANTAVALLE. — Size yemin eder im, ne söylc-

dinizse kel imesi kel imesine onu yazdım. Tabiî ki duy

duğum heyecanın sıcaklığını kattım ama v e r i l e r i , olay

ları zerrece bozmadan. Gazeteyi okursanız, böyle o ldu

ğunu siz de görürsünüz. 

LUDOVİCO, yazı masasındaki kayıtlar arasında 
gazeteyi aramaya yitmiştir. — Burada. . . burada ola

cak... 

CANTAVALLE. — Üstadım, boşuna uğraşmayın, 

size gönderirim. (Ersilîaya:) Size karşı göstermek iste

diğim yakınlığı herhalde görüyorsunuzdur. B u bayın 

3 



3 4 ÇIPLAKLARI GİYDİRMEK 

şikâyeti, t ehd id i karşısında t u t u m u m u tâyin için k a l k 

tım, buraya ge ld im. 

P j I I S I L I A , bir hiddet ve infial davranışı ile 
birden ayağa kalkar, sanki kısılı dişleri arasından şöyle 
iler. — Şikâyete, tehdide kalkışması için o r tada hiçbir 

sebep y o k ! 

CANTAVALLE. — Olmadığı çok, çok daha i y i ! 

ERSILIA, kendini şezlonga atarak. — O f Allahım... 

Ne kadar. . . ne kadar hastayım! (Birden hıçkıra hıçkıra 
ağlamaya başlar, aynı zamanda gülüşe de benzeyen kısa 
kişneme sesi gibi sesler arasında vakit vakit titriyerek 
sıçrar, sonunda kendinden geçerek bayılır). 

LUDOVICO, Cantavalle ile koşar, onu ihtimamla 
tutar, yüreklendirir. — E r s i l i a , E r s i l i a ! Kendine g e l ! 

CANTAVALLE, yakardaki gibi. — öy le yapma

y ın ! Ne o lu r , kendinize g e l i n ! Mctîn o l u n ! 

LUDOVICO. — N e y i n va r ? öy l e yapına! Ağlama 

öyle ! 

CANTAVALLE, — Böyle yapmanız için b i r sebep 

yok k i ! 

LUDOVİCO. — Bayı l ıyor ! — Bayanı çağır ın! 

CANTAVALLE, dairenin kapısına koşarak. — Ba 

y a n ! B a y a n ! 

LUDOVİCO, bağırarak. — Bayan O n o r i a ! 

CANTAVALLE. — B a y a n O n o r i a ! B a y a n O n o r i a ! 

(Dışarı çıkar.) 

LUDOVİCO. — E r s i l i a , öyle y a p m a ! A m a n ya 

B a b b i ! Sak in o l , sak in ol. . . B i r şey y o k ! 

(Cantavalle, elinde Lokman ruhu şişesi 
olan bayan Onoria ile içeri girer.) 
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ONORIA. — G e l d i m ! Ge ld im işte! Zavallı y a v r u 

cak ! Başını t u t u n . İşte böyle! V a h zavallı y a v r u c a k ! 

(Siteyi burnuna tutar.) O n u konuşturmayın, s i n i r l e r i n i 

bozmayın, d iye söylemiştim s ize ! 

CANTAVALLE. — işte, işte, kendine ge l i yo r ! 

LUDOVICO. — İçeri odaya götürüp yatağa yatıra-

h m ! 

ONORİA. — A z d u r u n ! 

LUDOVİCO. — E r s i l i a ! 

ONORİA. — Kend ine ge l , y a v r u m ! İşte geçti ! 

Kendine g e l ! 

LUDOVİCO. — E r s i l i a , m e t i n o l ! 

CANTAVALLE. — Yok b i r şey, yok b i r şey! 

ERSILIA, hemen hemen neşeli, çocuksu bir şaşkın
lık sesinle. — Yere m i düştüm? 

LUDOVİCO. — Hayır, niçin? A m a bizi fena kor

k u t t u n ! 

ERSILIA. — Yere düşmedim mi? 

LUDOVICO. — Hayır, düşmedin! 

ONORİA. — Ayağa kalkmayı b i r deneyin baka

lım! 

LUDOVICO. — işte şöyle; yavaş yavaş! 

ERSILIA. — Neden? — Bana düşmüşüm g ib i ge l 

d i . . . Sank i b i r anda vücudum kurşun g ib i ağırlaşmıştı... 

(Cantavalle'ye bakar, ama onu görünce dehşet içinde 
ayağa fırlar.) Hay ı r ! hayır ! (Sallanır, yere düşmek 
üzeredir. Lv.dov'.co ile bayan Onoria yetişip tutarlar.) 

LUDOVİCO. — E r s i l i a , sak in o l , y a v r u m . Ne var? 

ERSILIA, kasııımalı bir davranışla kendini Can-
tavalle'nin bakışlarından korur ve kaçmaya çalışır. — 
Gi tmek i s t i y o r u m ! G i tmek i s t i y o r u m b u r a d a n ! 
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ONORIA, yakardaki gibi. — Peki , g i d e l im , öbür 

odaya geçelim... (Omt Ltıdovico ile dipteki kapıya darım 
götürür.) 

LUDOVICO. — Yatağa u z a n ! Seni biz t u t u y o r u ; 

ONORİA. — Yavaş ! Yavaş ! Ben yanında kalıyo

rum. . . Uzanır... 

LUDOVICO. — B i r a z d in l en i r s in . . . b i r şeyciğin k a l 

maz... 

ERSILIA. — Hiçbir şey göremiyorum... hiçbir şey 

duyamıyorum... 

ONORİA. kapıınıı önünde, Lııdovico'ya, — Siz bu

rada kalın! Ben onun la meşgul o l u r u m ! (Ersilia île be
raber, dipteki kapıdan ireri girer). 

LUDOVİCO. — Biçare kızcağızı artık rahat bırak

sak i y i o lacak ! 

CANTAVALLE. — Sayın üstadım, böyle demeyin, 

bu hale ben de çok üzüldüm! A m a bu b i r şey değil ! Ne 

yazık, b i r mesele daha v a r k i , bayan daha b i l m i y o r ! 

LUDOVİCO. — B i r mesele daha mı var? 

CANTAVALLE. — V a r y a ! B u n u size söylersem 

iy i o lur . Bizzat konsolos idarehaneye ge l ip söyledi. 

LUDOVİCO. — Defe tseyd in iz başınızdan! 

CANTAVALLE. — Müsaade e d i n ! Oğünınck için 

söylemiyorum ama o yazımın etk is i gerçekten müthiş o l 

d u , sayın üstadım. Rivayete bakılırsa, gem; adamın n i 

şanlısı, bayanı aldattığı için kızmış, nişanı bozmuş, an 

ladınız mı? İntihar olayının, benim yazdığım şekliyle, 

uyandırdığı genel heyecan dolayısiyle! — Çılgına dön

müş! 
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LUDOVICO. — Yüzbaşı mı? 

CANTAVALLE. — E v e t , yüzbaşı... Adı... durun , 

bakayım... Lasp iga i d i ga l iba . Eve t çılgına dönmüş! — 

Konsolos söyledi. 

LUDOVICO. — Konsolos nereden öğrenmiş? 

CANTAVALLE. — Zannımca nişanlısının babası 

konsolosu Dışişleri Bakanlığında görmeye gitmiş. O n 

dan duymuş olsa gerek. 

LUDOVICO. — B i r iş k i , a r ap saçından farksız! 

CANTAVALLE. — Gerçekten öyle ! Hem sonra , 

üstadım, bu a rap saçının te l l e r i arasına siz de sıkışmış 

durumdasınız. 

LUDOVICO. — Ben m i ? 

CANTAVALLE. — Siz de, ben de ! Ben de bu kör

düğümün içindeyim, hakkımda dava açmak i s t i yo r l a r . . . 

LUDOVİCO. — Nişanlı kızın babası ne diyormuş-

bu hale? 

CANTAVALLE. — Kıyametleri koparıyormuş! Kız 

i l k ağızda kızmış kızmış ama sonra , t a k d i r edersiniz , 

düğün ar i fes inde, b i r ağlamadır, çarpınıp çırpınmadır 

başlamış, yer ye r inden oynamış... Konsolos, Laspiga'yı 

I zm i rden tanıdığı, bayanı da yanında mürebbiye olarak, 

çalıştırdığı için... 

LUDOVICO. — ...Easpiga'nın b i l g i s ine m i başvur

muş? 

CANTAVALLE. — öy l e yapmış o l acak ! 

LUDOVİCO- — K i m b i l i r neler uydurmuştur! Kız ın 

ölümünden de onu so rumlu t u t u y o r l a r ! 

(Hu nohtatla, acık kalmış daire hapısıntlan, 
gecelerdir uyumamış «e âdeta çılgına dün--
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müş bir kimsenin soluk benzi re titreyişi Ur 
Franeo Lasınga, büyük tur heyecıtn içeri
sinde re perinin bir halde, sahneye dalar. 
Yirmi yedi yaşındadır, sarışındır, ince, 
uzun boyludur, şık giyinmiştir), 

FRANCO. — Geleb i l i r m i y i m ? özür d i l e r i m ! — 

E r s i l i a nerede? — Nerede? nerede? B u r a d a mı? Nerede? 

LUDOVİCO, konuşmalarının birden kesilmesi ne 
Cantavalle ile şaşırmıştır. — E f end im? Siz k ims in i z? 

FRANCO. — Ben Franco Laspiga'yım. Onun yü

zünden in t i ha r . . . 

CANTAVALLE. — Bay Lasp iga demek! — O da 

gelmiş! 

LUDOVİCO. — Siz de m i geldiniz? 

FRANCO. — Hastaneye g i t t i m : çıkmış! Gazeteye 

koştum, dedi ler k i . . . (Duruktur, Cantavalle' ıje döner:) 
Özür d i l e r i m , siz yazar Ludovico Nota mısınız? 

CANTAVALLE. — Ben mi? Hayır ! Beye fend i ! 

FRANCO. — S iz mis in i z? 

LUDOVİCO, eıını fena sıkkın. — Evet , ben im. B u 

da nasıl şey kuzum böyle? Demek duymıyan kalmamış? 

CANTAVALLE. — Üstadım, k i m olduğunuzu u n u 

tuyo r sunuz gal iba? 

LUDOVİCO, öfkeli, kollarını havaya kaldırarak. — 
Ttica eder im, şakayı bırakın! 

CANTAVALLE. — Jes t in i z hâdise olmuş! 

FRANCO, sersemlemiş, şaşırmış bir halde. — Ne 

jes t i? Ne o lu r , söyleyin! Burada değil mi? 

LUDOVİCO, hemen hemen Cantavalle' ıje eıkışırea-
stnn. — Ben bayanı, bayanla beraber de kend imi teşhir 

etmek istemedim k i ! 
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CANTAVALLE. — Yok canını! Daha neler? 

LUDOVICO, fena halde kvmış. — Bütün bu gü

rültü patırtıdan gık d e d i m ! (Fraııcu'ya:) Bayan ancak 

b i r s a a t t i r burada , bana i n a n a b i l i r s i n i z ! 

FRANCO. — B u r a d a mı? Nerede? nerede? 

LUDOVİCO. — Hastaneden çıkarken, g i t t i m ken

d i s i n i aldım. Nereye gideceğini b i l m i y o r d u . Ev imde ka l 

masını t e k l i f e t t i m . Ren gece otelde kalacaktım. 

FRANCO. — Size müteşekkirim... 

LUDOVİCO, öfkesinin en üst noktasında, Ilışa
rak. — Niçin müteşekkilsiniz? Genç değilim diye mi? 

B u n u n için müteşekkirsiniz! Yeter art ık! Burada ne 

arıyorsunuz? 

FRANCO, birden, ateşli bir şekilde. — Ben mi? 

D u r u m u t a m i r e tmek, t a m i r etmek i s t i y o r u m ! Aylıkla

rına kapanmak , k end im i a f f e t t i r m e k i s t i y o r u m ! 

CANTAVALLE. — H a şöyle! Güzel! Efendice b i r 

davranış! 

LUDOVİCO. — Bana kalırsa, bunu daha önce dü

şünebilirdiniz! 

FRANCO. — Haklısınız ama düşünemedim... u n u t 

mak , u n u t m a k istedim.. . Öyle sıkıntılı günler geçildim 

k i . . . Peki ama nerede? İçerde mi? Bırakın göreyim! 

LUDOVİCO. — İstemem k i , su anda... 

FRANCO. — Y o k canım. Ne o lu r , müsaade edin 

de onun la konuşayım! 

CANTAVALLE. — Haber versek i y i o lur . 

LUDOVİCO. — Y a t a k t a yatıyor. 

CANTAVALLE. — Kimbİlir belki sevinç... 

FRANCO. — Yoksa hâlâ hasta mı? 

LUDOVİCO. — Az önce baygınlık geçirdi. 
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CANTAVALLE. — Heyecanlanırsa.... 

FRANCO, Hiıyıklareasına. — ü rüyanın... böyle b i r 

sonuçla biteceğini düşünmüyor, sanmıyordum... — B i r 

den bayatıma karışıvermisti... O n u a l l ak bul lak e t t i . . . 

Gazı't e satıcılarının buğrışlaıı... B i r i yakama yapış

mış, beni yere yıkmış g i b i o ldum.. . Çığlıklar, çığlık

lar . . . Nişanlını, nişanlımın babası, annesi... Sonra mer

d iven lerde , kiracılar... Hastaneye koştum... O n u bana 

göstermediler... Ne büyük fenalık e t t i m ben herkese! 

Görüyorum, bütün dünya ettiğim fenalıklarla dolup 

taşıyor. Ezildiğimi d u y u y o r u m . D u r u m u t a m i r etmeni , 

düzeltmem gerek ! 

CANTAVALLE. — Eve t , evet, çok i y i o l u r ! Ta 

m i r e tme l i s in i z ! E n u y g u n ha l çaresi de b u d u r ! Üsta

dım, sev indim doğrusu! Çok s e v i n d i m ! 

(Ilu Kirada dipteki kapıdan, elleri havada, 
susmalarım isar«tüyerek, bayan Onoria 
çıkar. Ih men arkasından kapıyı kapatır ee 
on tarafa doğru gelir.) 

ONORIA. — Susun ! Ne o lu r , s u s u n ! H e r şeyi 

d u y d u ! 

FRANCO. — Ben im burada olduğumu da duydu 

mu? 

ONORİA. — D u y d u ya , t i r t i r t i t r i y o r , kıvranıyor! 

İçeri g i re rse , kaldırır kend imi pencereden aşağı atarını, 

d i y o r ! 

FRANCO. — Nasıl? Sebep? Beni a f f e t m i y o r mu? 

CANTAVALLE, Franco ile aynı zamanda. -- Na 

s ı l? ! Bilâkis... hemen gelmesi gerekir . . . 



ÇIPLAKLARI GİYDİRMEK 4 j 

ONORIA, — Öyle değil işte! Melek g i b i b i r kız! 

İstemiyorum, d i y o r ! 

LUDOVICO. — N e y i İstemiyormuş? 

ONORİA, Franco'yu. — Nişanlısına dönsün, d i 

y o r ! 

FRANCO, hemen, güçle, azimli. — Dönemem! He r 

şey b i t t i ! ü kızla he r şey b i t t i ! 

ONORİA. — Şimdi, kendi yüzünden, b i r başka kı

za fenalık edi lmesini i s t em i yo r ! 

FRANCO. — Yok canım! K ime fenalık edi lmesini 

istemiyormuş? Renim nişanlını şimdi o art ık! 

ONORİA. — B u n u n lâfının edi lmesini bile i s temi

yor ! 

FRANCO. — A m a ben b u r a y a kend im i a f f e t t i r m e 

ye, ona yaptığım fenalıkların ke f a r e t in i ödemeye gel

d i m ! 

ONORİA. — Ne o lu r , yavaş konuşun! Sesinizi işit

mesin ! 

FRANCO, Ludovieo'ya. — Ne o lu r , g i d i n ona bunu 

siz kendin iz söyleyin! İkna edin o n u ! 

LUDOVİCO. — Eve t , d u r u m u t a m i r etmek iste

meniz doğru b i r davranıştır! 

FRANCO. — Söyleyin kendis ine, artık hiçbir şeyi 

düşünmesin; ben buraya onun için g e l d i m : her şeyden 

önce benim ödevim onu düşünmektir; d u r u m u t a m vak

t inde t a m i r etmek g ib i e l ime geçen b i r şansa karşı gel

mes in ! Ne o lu r g i d i n ! g i d i n ! 

(Ludovico, dipteki kapıdan içeri girer). 

ONORİA, direnerk. — Siz öteki için böyle yapıyor

sunuz ! 
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FRANCO, birden öfkeyle atılarak. — öteki i le her 

şey! her şey b i t t i ! 

ONORIA. — i y i ama i s t em i yo r ! i s t emiyor işte! 

FRANCO. — İstemiyor o l u r mu? Ben artık ge r i 

dönemem! Ger i dönmem kend im, k end im için imkânsız! 

Çünkü her şey şimdi gözümün ününe ge l iyor . 

CANTAVALLE. — Geçmiş günler! Hât ıra lar ! 

FRANCO. — B i r şey k i , ne b i l e y im , bana öyle uzak, 

öyle uzak g e l i y o rdu k i ! Rüya g ib i uzak ! ü gece sank i 

hiç olmamış, öyle b i r va 'd i sank i hiç yapmamışım g ib i . . . 

— İnsanın o anda vadetmek zorunda kaldığı için vadet-

tiği şeylerdir, bun la r . . . 

CANTAVALLE. — Sonradan t u t u l m a y a n va i t l er . . . 

FRANCO, ateşli bir şekilde devamla. — D u r u m u 

önemsememem gerektiğini' hükmetmiştim. Ondan gelen 

ve benim c i d d i şeyler değilmiş g i b i yırtıp attığım mek

t u p l a r a rağmen, bunu yapabileceğimi sanmıştım, ina

nılır şey değil, nasıl oldu da kendi kendime ya lan söyli-

y e b i l d i m ; yaptığını şeyi yapab i l i r d im . . . Çünkü onun gö

zünde benim va'dinı v a i t t i , gerçek, t am mânasiyle b i r 

v a i t t i , benim gözümde olduğu g i b i , b i r rüya değil ! Öy

lesine gerçek k i , o buraya gel ince, — bunu şimdi i n i l i 

y o r u m — ihane t im onun karşısına olduğu g ib i , benim 

karşıma da b i r gerçeğin sertliği, katılığı i le d i k i l d i , b i r 

den öne doğru gelen, insanı ezen, yok eden b i r gerçek 

katılığı i l e ! 

(Lııdavico, ciddi, kaygılı, kararlı, içeri gi
rer). 

LUDOVİCO. — Na f i l e . İmkânsız. Şimdilik müm

kün değil. 
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FRANCO. — Nasıl mümkün değil? Ne d i yo r su 

nuz? No d i yo rsunuz kuzum? 

LUDOVİCO. — Bana söz ve rd i , onu yarın göre

bileceksiniz. 

FRANCO. — A m a ben bu gece çıldırırım! İmkân

sız! 

LUDOVİCO. — Mümkün değil d i y o r u m size! Şu 

anda mümkün deği l ! 

FRANCO. — Üç gecedir gözümü kırpmadım ben! 

N'e o lu r , bırakın da ona b i r ke l ime o lsun söyliyeyim! 

LUDOVİCO, azimli, hemen hemen sert. — Bo-

•;ıına ısrar e t m e y i n ! (Sesini yumuşatarak:) E m i n o lun , 

sizin için daha fena o l u r ! 

FRANCO. — Aına niçin? 

LUDOVİCO. — Bırakın da bu gece düşünsün, ta 

amsın. Konuştum o n u n l a ; dedim k i . . . 

FRANCO. — Pek i ama neden i s temiyor? öteki 

için böyle d iyorsa , he r şey b i t t i ! 

LUDOVİCO, sabrı taşarak. — I s t i y c c c k ! îsliye-

cek! A m a , bırakın da kend ine ge ls in canım! 

CANTAVALLE. — Siz de s in i r l e r i n i z e hâkim 

o l u n ! 

FRANCO. — E l i m d e değil... e l imde değil... 

LUDOVİCO, yeniden yıtmuşıyarak. — Beni d in 

l e y i n ! Yar ın ikna olacağına ben inanıyorum! (Bayan 
Onoria'ya:) Ne o lursunuz , yanına g i d i n ! O n u yalnız 

bırakmayın! 

ONORİA, lıemcn davranarak. — H a y h a y , hemen 

g id i yo rum. . . Elektriği yakın, göz gözü görmüyor! (Dip-
Itki kapıdan çıkar. Ludovico elektrik düğmesini çe
virir.) 
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LUDOVICO. — H a y d i b iz g i d e l im . 

FRANCO. — Onu şöyle b i r o lsun görcmi.\ ecek m i 

y im? v 

LUDOVİCO. — Yarın sabalı görür, konuşursu

nuz . Ben de b u l u n u r u m . H a y d i şimdi g i d e l i m ! (Ona. 
ıhtan çıkmak için gelmesini işaret etler.) 

CANTAVALLE. — Göreceksiniz, t u tu l a cak en uy

g u n y o l u n bu olduğunu an lamak zorunda kalacaktır. 

LUDOVİCO, kemlisi ile kapıya doğrularak. — 
Şimdilik onu r a h a t bırakalım. Acı çekiyor, çarpınıp 

çırpınıyor... Ge l in , g e l in . 

FRANCO, daire kapısı önünde. — Ben öyle sanı

y o r d u m k i , ben im gelişini... 

LUDOVİCO, Cantavallc'ye, onu dışarıya doğru 
iterek. — B u y u r u n , çıkalım. 

CANTAVALLE. — Teşekkür eder im, üstadım. 

(Çtliar.) 
LUDOVICO, Franco'ya, yakardaki gibi. — B u y u 

r u n , b u y u r u n . — A k s i n e s i z in gelişiniz... 

(Franco ile çıkar, kapıyı dışardan kapa
tır. Sahne bir an boş kalır. Sokağın gü
rültüsü işitilir. Sonra dipteki kapı açılır, 
Ersilia, korsesini bağlar halde ve büyü!; 
bir heyecan içinde içeri girer. Arkasın
dan bayan Onoria gelir. Bu ıaln:c büyük 
bir heyecan içerisinde oynannıulıdır.) 

ERSILIA. — Hayır , hayır, g i tmek i s t i y o r u m , g i t 

mek i s t i y o r u m ! 

ONORİA. — t ya ama nereye, nereye gideceksiniz 1 ' 

ERSILIA. — B i l m i y o r u m ! G i tmek i s t i y o r u m sade

ce! 
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ONORİA. - Çılgınlık! 

ERSILIA. — K a y b o l m a k , yok o l m a k ! Aşağıda, so

k a k t a ! B i l m i y o r u m ! (Şapkasını ulır, giymek ister.) 

ONORİA, engel olarak. — Hayır, o lma; : ; g i tmenize 

müsaade edemem! 

ERSILIA. — Bırakın, bırakın ben i ! B u r a d a ka lmak 

i s t e m i y o r u m ! 

ONORİA. — Sebep? 

ERSILIA. •— Art ık k imsey i duymak , k imsey i gör

mek i s t em i yo rum da o n d a n ! 

ONORİA. — Demek onu yarın görmiyeceksiniz! 

ERSILIA. — Hayır, hiç k imseyi görmiyeceğim! Ne 

o lur , bırakın g idey im . 

ONORİA. — Hiç k imsey i görmiyecekmiş! Bay No-

ta ' ya söyliyeceğinı! .Şüpheniz olmasın! 

ERSILIA. — Ben i kurtardılarsa, suç benim m i ? 

ONORİA. — Suç mu? Ne suçu? 

ERSILIA. — Suçluyorlar! Suçluyorlar b e n i ! 

ONORİA. — Y o k canım! Suçlıyan k i m ? 

ERSILIA. — Heps i , h eps i ! Duymadınız mı? 

ONORİA. — K imse suçlamıyor! K e n d i l i n i a f f e t t i r 

meye gelmiş! 

ERSILIA. — Ne a f f e t t i r m e s i ! öleceğimi sanıyor

dum, onun için ondan b a h s e t t i m ! A m a yeter , yeter a r 

tık! 

ONORİA. — Pek i canım! Ye ts in art ık! Yarın bay 

Nota ' ya söylersiniz.... 

ERSILIA. — B u r a d a başımı dinlemek i s t i y o rdum. . . 

ONORIA. — İsterseniz, dinlemenize engel o lan mı 

var? 
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ERSILIA. — Göreceksiniz, onu usandıracaklar, bık

tıracaklar! 

ONORİA. — Ray Nota'yı mı? 

ERSILIA. — Söyledi za ten ! 

ONORİA. — Hiç saıınıam! De l i do lu b i r adamdır 

ama i y i k a l b l i d i r . Ray Nota'nın i y i b i r insan olduğunu 

göreceksiniz. 

ERSILIA. — A m a öteki... öteki var... 

ONORIA. — K i m ? 

ERSILIA. — Adını bi le ağzıma a lmak i s t e m i y o r u m ! 

Gazete a leyh inde dâva açacağını söylemiş! 

ONORİA. — Konsolos m u ? 

ERSILIA. — Eve t , o ! Reni artık r a h a t bırakmaz... 

(Umutsuzca, bir kere daha davranarak:) A m a n , aman 

ya R a b b i m ! Bırakın g i d e y i m ! Bırakın g i d e y i m ! 

ONORİA. — Hayır, bırakamam! Sak in o l u n , canım! 

Ötekinin size ilişmemesi için bay N o t a b i r çare düşünür 

e lbet ! Size o şekilde davrandıktan sonra artık ne yapma

ya hakkı v a r k i ? Sak in o lun , sak in o lun. . . (Ersilia, bitik 
bir halde, bir iskemleye çöker.) Baksanıza, a yak t a d u r a 

cak ha l i n i z y o k ! 

ERSILIA, umutsuzca. — Eve t , yok... Allahım, acaba 

ne yapmalıyım? 

ONORİA. — G id in hayd i , yatağınıza yat ın! Y iye 

cek b i r şeyler g e t i r i r i m . Y a t a r d in l en i rs in i z . . . 

ERSILIA, kadınların birbirlerine söyledikleri o söy
lenmeden anlatılan gizli şeylerden birini söylemek için 
usulca, ürkek ürkek ona dönerek. — Ben şey... gördüğü

nüz g i b i y i m de... 

ONORİA. — Nasıl? 

ERSILIA. — Yanımda hiçbir şeyim... hiçbir şeyim 
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yok... Kaklığını otelde küçük b i r va l i z im vardı. Ne o ldu , 

b i l m i y o r u m . E l koymuş o lacak lar . 

ONORİA. — Yar ın g ider , alırız. Tatl ı canınızı üz

mey in . B i r i n i gönderirim, veyahut kend im g i d e r im . 

ERSILIA, yukarda!;/ yibi. — İyi ama şimdi... Şimdi 

çıplağım. 

ONORİA, hanen, rengi ve ihtimamla. — 0 işi ben 

hale yola koyarım! H a y d i siz yatın! Ben buradayım! 

H a y d i g i d i n ! Ben şimdi g e l i r i m , b i r dakikalık b i r iş... 

IDaire kapısından çıkar.) 

(Ersilia, kısa bir süre yerinde kalır, şaşır-
mış gibi çevresine bakınır, sonra müthiş bir 
bitkinlik içinde, başını bir omnzıına eğer. 
Soluğunu iyi alama:, bir elini bu: gibi alnı
na götürür, bir kere daha. bayılmaktan çe
kinir. Ayağa kalkar. Gider, bir pencereyi 
açar. Akşamın olmasiyle, sokağın gürültüsü 
ilkin seyrelmiş, sonra da hemen hemen ke
silmiştir. Uç beş delikanlı gülüşe bağrıştı 
geçerler, içlerinden biri, avıı:ı çıktığı kadar 
arsız arsız duygulu bir şarkı söyler: "Mi-
mosıt". Fakat şarkı alaylı kahkahalar ve 
bağrışma/ar arasında birden durur. Ersilia 
gelmiş, masanın yanma oturmuştur, gençle
rin gitmesini, kulağı tırmahyan gürültüle
rin kesilmesini beklemektedir, iri iri açılmış 
gözleriyle ve hemen hemen bir soluk ha
linde der ki:) 

ERSILIA. — Sokak... 

P E R D E 
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Diıhıci perdedeki sahne, ertesi sahalı. 

(Arkalarında Umma olduğu halde, Franco La-
spiga ile Ludovico Nota daire kapısından içeri 
l/irerler. Lndovico'nun hasında şapkası vardır. 
Franco şapkasını, daire kapısının yanındaki 
ilk sandalyeye bırakır. A: sonra Ludovico da 
şapkasın ı b ıra kaça ktı r.) 

LUDOVİCO, Emma'ya. — Bayan Onor i a nerede? 

EMMA. — İçerde (dipteki kapıyı gösterir) baya

nın yanında. 

LUDOVİCO. — Bayan geceyi nasıl geçirmiş acaba? 

EMMA. — Berbat b i r gece geçirmiş! Çok acı çek

miş! B i r an gözünü yummamış. B i z i m bayan da öyle. 

FRANCO. — A b . dün akşam kendis iy le konuşabil

seydim I 

LUDOVİCO, Emma'ya. ~- Yavaşça içeri g i r i n , ba

y a n Ono r i a ' y a benim geldiğimi söyleyin. 

EMMA. — Peki e f end im. (Dipteki kapıya yürür.) 
LUDOVİCO. - Posta ge ld i mi? 

EMMA, arkasına dönerek. — Geldi e f end im. Hep

si masanızın üstünde. (Usulca dipteki kapıyı açar ve 
çıkar.) 
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LUDOVICO, masanın üstündekileri almaya gider-
/.(H, Franeo'ya. — B u y u r u n , b u y u r u n o t u r u n . 

FRANCO. — Teşekkür eder im. Oturamıyorum. 

LUDOVİCO, puf Uyarak. — ö f , b i raz pencereyi aça

y ım! (Pencerelerden birini açar ve postayla yelen gaze
teleri Karıştırmaya başlar. Sokağın şamatası, sahalı pa-
zaıının yürüttü patırdtsııuı karışmış olarak ılıılıa açık
ça, duyulur. Bir ara, tedirgin olarak, pencereyi kapar, 
elinde bir gazete ve parmağı ile bir haberi göstererek, 
Franco'ya yaklaşır.) Şuraya bakın. O k u y u n , o k u y u n şu-

l i iMiı ı ı . (Ona. gazeteyi uzatır). 

FRANCO, okuduktan sonra. — B i r ya l an l ama , öyle 

mi? 

LUDOVİCO. — Evet . Yarın b i r ya l an l ama y a y m a 

yacaklarını yazıyor. 

(Dipteki kapıdan bayan Onoria girer, ar
kasından Kmma gelir ve daire kapısından 
dışarı çıkar.) 

FRANCO, O narin'nın içeri girdiğini görerek, heye
canla. — İste. gel iyor. . . 

ONORİA, ellerini havada sallıyarak. — Ne berbat 

b i r gece! N e berbat b i r gece! 

FRANCO. — Ne yapıyor? Gelnıiyccck mi? 

ONORİA. — Ka lkab i l irse gelecek. S i z in de burada 

olduğunuzu b i l i y o r , öy lo t a h m i n e t t i . Ne o lu r , üzme

y i n biçareyi! Sabaha karşı b i ra z d a l a r g i b i o ldu . 

LUDOVİCO. — Sokağın gürültüsünden u y u y a b i 

l i rce i y i . . . 

ONORİA. — Hayır , ondan değil. Kadın ge l ip y a 

nınızda b i r bay olduğunu söyleyince, uyandı. Akşam

k i g ib i olmaz diyecek d i ye ödüm k r p t n . 

4 
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FRANCO, yalvarır fliti. — Sakın! Sakın! 

ONORİA. — Demedi n i t e k i m . Siz in le konuşacağı

nı söyledi. 

FRANCO. — A l f t ! He rha lde i k n a olmuştur! 

LUDOVİCO. — Tabiî canım! İkna olmasa da, gö

receksiniz , b iz i k n a edeceğiz. 

ONORİA. — Ben şüpheliyim. Dün akşam, s i z in 

arkanızdan, kaçmaya kalkıştı. 

LUDOVİCO. — Kaçmaya mı kalkıştı? 

FRANCO. — Nereye? Sebep? 

ONORİA. — K imbi l i ı? Kaçacaktı işte ! — K a l m a 

sı için a k l a karayı seçtim! Hastaneden nasıl olmuş da 

çıkarmışlar, anlıyamadım. D a h a iyileşmemiş k i ! 

LUDOVİCO, canı bir parça sıkkın, soğuk bir eda 

ile. — Doğrusu ben im yanımda iken. . . 

ONORİA. — Hiç de öyle deği l ! A y a k t a d u r a b i l 

mek, acı çektiğini sezdirmemek için canını dişine t a k 

mıştı. Bıkıp usanacaksınız d i ye müthiş k o r k u y o r ! 

LUDOVICO. — Ben m i ? Y o k canım... B e l k i şim

d i . . . (Franco'yu gösterir.) 

FRANCO. — Eve t , evet, onu ben iyileştireceğim! 

onu ben, ben tedav i edeceğim! 

ONORİA. — İçeri g i d i p b i ra z d in l eney im . A r t , l ; 

dayanamıyorum, u y k u s u z l u k t a n gözlerim kapanıyor. 

B a n a ihtiyacınız o lursa. . . 

LUDOVİCO. — B u y u r u n g i d i n . 

ONORİA. — Çağrı v e r i n ! (Daire kapısına yürür, 
sonra geri döner, Ludovico'ya:) Zavallının yanında 

giyecek" hiçbir şeyi yok . V a l i z i n i almışlar. Otelde ve

y a ka rako lda . G id ip a lmak g e r ek ! 
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LUDOVİCO. — O l u r , o lu r , b i r kolayına bakarız. 

ONORİA. — A m a çabuk, hemen bugün! Çıp... 

(Çıplak demek üzere iken durur, haykırır:) Hep ya

t a k t a ya tamaz y a ! B u işi s iz hal leder mis in i z? 

FRANCO. — Ben h a l l e d e r i m ! 

ONORİA. — B a y N o t a , bu işle siz i lg i lenseniz 

daha i y i o l u r sanırım. 

LUDOVİCO, canı yeniden sıkılmış. — Peki p e k i ! 

(Sonra değişmiş bir eda ile:) Bakalım kendis i ne d i 

yecek... (Ersilia'yı ima eder.) 

ONORİA. — Sakın h a ! 

LUDOVİCO, öfkeli. — Güzel doğrusu! Şimdi k a l k 

mış, onu bana emanet ed iyorsunuz, oy sa dün siz... 

ONORİA. — Eve t ama dün b i l m i y o r d u m k i ! H a n i 

sokakta b i r sürü mahal l e köpeği arasına y i t i k , küçük 

b i r köpek karışır da nasıl hep b i rden — k i m b i l i r n i 

çin — o ne k a d a r sessizse, üstüne o kadar hırsla saldı

rır, ısırır, e t l o r i n i koparırılar. Tıpkı onun g i b i şaşkın, 

alçaklanmış d u r u m d a , biçare! 

LUDOVİCO, yakardaki gibi. — Şimdi ben de bam

başka gözle görüyorum. 

ONORİA. — K i m i ? Onu mu? (Acı ile, Frsilia'yı 
ima eder.) 

LUDOVİCO. — Yok canım, kapanmış, bambaşka 

tasavvur ettiğini bütün bu hikâyeyi! B u n d a n beter i 

olamazdı! İlkin, yazdığı o yazı i le gazeteci çıktı kar 

şıma; şimdi bey, (Frunco'yu gösterir) en sonunda 

da, o lup bi tenlere i t i r a z eden konsolos hazre t ler i . . . 

(Franco'ya:) Gazeteyi okudunuz mu? 

FRANCO. — Konsolos G r o t t i bu rada mı imiş? 

LUDOVİCO. öfkesini haklı göstermek için hey»-
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r an ta . — B u r a d a ya, burada , o da burada , hepsi b u r a 

d a ! Söylentilere bakılırsa, nişanlınızın babası onu gör

meye gitmiş. 

FRANCO, şaşkın, üt gün. — Nişanlımın babası 

mı* Sebep? 

LUDOVİCO. — B i lmem, İKilki b i r şeyler öğrene

bi lmek için! 

FRANCO, öfkeli. — Yüzüme kapıyı kapadılar! 

Daha ne i s t i y o r l a r ? Yoksa konsolos G r o t t i de ona kar -

••\(Ersilitı'yı kastederek, dipteki kapıyı gösterir) cep

he m i almış? 

ONORİA. — Heps i ona karşı cephe almışlar! 

LUDOVİCO. ' — öy l e g i b i . öy l e g ib i değil, yüzde 

yüz öyle! Ben burada yazılarımla başbaşa yaşıyaıı 

b i r adamını... 

FRANCO, kendi kendisiyle konuşur gibi. Öfke 
ile. — Konsolos acaba niçin gelmiş, b i r üğrenebil-

sem... 

LUDOVİCO. — Niçin gelmiş, kendi b i l i r ! Bense, 

b i r hayat olayına i l g i l end im , d i y o r u m size: eşyalara, 

kişilere; tabiî kend im tasavvur ettiğim şekilde. A m a 

şimdi bütün bu sürtünmeler, bütün bu kargaşalıklar... 

ne ya lan söyliyeyim, b i r çuval i n c i r i berbat e t t i . — 

Neyse k i siz buradasınız. 

FRANCO. — Eve t , evet ! Buradayım! 

ONORİA. — H a y d i öyle ise, ben g i d i y o r u m . (Is
marlamak için, ellerini birleştirerek:) B i r şeyler ya -

pıverin! (Daire kapısından çıkar.) 

FRANCO, kararlı, ateşli bir şekilde. — Onu alıp 

uzak la ra götürmeyi düşünüyorum. Eşim dostum çok, 

bunu pekâlâ y a p a b i l i r i m . U z a k l a r a , u z a k l a r a ! 
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LUDOVİCO. — Suyu görmeden paçaları sıvama

yın! B a k , olmadık neler o l u y o r ? ! 

FRANCO. — Orası öyle! Peki ya o? (Brtitia'ifl 
kasteder.) 

LUDOVİCO. — Zannımcn hu işte asıl kabak onun 

başına patlamış. K u r b a n . 

FRANCO. — E v e t ama neden? Sunun için k i , s i 

z in dediğiniz g i b i " s u y u görmeden paçaları sıvamamak" 

düşüncesiyle onu aldattım, ama aslında ben herkesten 

önce kend i k e n d i m i aldattım! Deniz i , deniz i bıraktım 

ve g e l d i m burada , bas i t hayatın çirkefinde boğuldum. 

LUDOVİCO. — Öyle, ama b i r a n o luyor , siz... 

FRANCO, gittikçe artan ateşli bir şekilde. — H a 

y ı r ! Hay ı r ! B i r an ge l i yo r k i , haya l ettiğimiz g i b i 

yaşamamızın mümkün olmadığına, bize rüyada görü

nen — o k a d a r ko lay k i , e l imiz le t u t u y o r u z sandağı-

mız — şeylerin güç, gerçekleşmesi imkansız olduğuna 

kend imiz i inandırıyoruz. 

LUDOVİCO. — Eve t , öyledir! öy l e a n l a r o l u r 

k i , az i z im, r u h olanca bayağı sefa let lerden sıyrılır 

da ondan. 

FRANCO. — Eve t , öyle ! 

LUDOVİCO. — He r günkü bayatın küçük engelle

r i n i n üstünden a t l a r , hayatın küçük ihtiyaçlarını ar

tık duymaz o lu r , önemsiz ga i l e l e r i , önemsiz ödevleri 

üstünden s i lke r a t a r da ondan. 

FRANCO. — Çok doğru! Ve böylece bağların

dan kurtulmuş, özgür b i r halde yakıcı, kızgın hava

da , r a h a t nefes a lmaya , uçmaya başlar. B u öyle b i r 

havadır k i , size dediğim g i b i , en güç şeyler bi le orada 

insana çok kolay şeylermiş g ib i görünür. 
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LUDOVİCO. — Tanrısal b i r e s r i l i k içinde, he r şey 

akıcı ve kolaydır. Eve t , öyledir. A m a az i z im, bu a n 

l a r tez b i t e r ! 

FRANCO, güçle, hemen. — Ruhumuz boyun eğer, 

dayanamaz da o n d a n ! 

LUDOVİCO, gülümsiyerek. — Hayır, hayır, on

dan değil. Bütün d i zg in l e r inden kurtulmuş, düşünme 

ye tenek le r in i yitirmiş, o düş yalımı i le beyni tutuşmuş, 

gözleri kamaşmış b i r halde, o anların uçucu heyecanı 

içinde kana t g e r i p nefes a lan r u h u m u z u n size ne hoş 

sürprizler, ne olmıyacak o y u n l a r hazırladığını bilemez

s in iz çünkü. Farkında bi le olmazsınız. Günün b i r i n 

de bakarsınız k i , b i r i tutmuş, s iz i aşağı çekiyor. 

FRANCO. — Eve t , öyle ! V e işte bunun için bo

y u n eğmemek, b i z i t u t u p aşağı çekmelerine müsaade 

etmemek ge r ek ! Ben de zaten bunun için uzak la ra g i t 

mek i s t i y o r u m ; neşe i le , güvenle y o l u m u beklerken, 

o ışıklı m u t l u l u k düşü içinde yaşamaya devanı ettiği 

yere götüreceğim onu. B i r m u t l u l u k düşü k i her şe

y i n — r u h u n , vicdanın — ka r a r m a s i y l e bana de l i l ik 

g i b i gelmişti, aklımı başıma devsirdiğimi sanmıştım, 

kend i kendime akıllıca b ir . . . aşırı serbest l ik örneği ver-

mişçesine, bu ha l beni sevindirmişti! A m a şimdi ken

d i m i eskisi g ib i d u y u y o r u m , eski benliğime dönmüş 

g i b i y i m ! B u n u ona borçluyum! 

LUDOVİCO. — S u y u görmeden paçaları sıvama

yan ! Nasıl düşmüş, göreceksiniz. 

FRANCO. — Ben kaldırırım o n u ! (Dipteki kapı 
açılır, Ersilia görünür.) İşte, g e l i y o r ! (Onu o bem
beyaz yüziylc görünce, hemen hemen kendi kendine:) 
A m a n ya Rabbi . . . 
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(Ersilia, sarı, üstü başı darmadağın, yüzü 
bembeyaz içeri girer; son kararım vermiş 
lıir halde, Lııdovico'ya doğru yürür.) 

ERSILIA. — Bay Nota , ben y o k u m bu işte! Ben 

bunu da i s t e m i y o r d u m ! B a n a b i r şey t e k l i f etmiştin... 

Hayır , hayır, mümkün değil ! Her şeyden, her şeyden 

vazgeçtim, ben ! 

LUDOVİCO. — Neler söylüyorsunuz? Bakın, k i m 

v a r b u r a d a ! (Franco'yn gösterir.) 

FRANCO. — E r s i l i a ! E r s i l i a ! 

ERSILIA. — Siz... k i m i çağırıyorsunuz? K i m ol 

duğumu, ne halde olduğumu görmüyor musunuz? 

FRANCO, tutku ile. yanına giderek. — Ne halde 

olduğunu görüyorum. A m a sen y ine de benim E r s i l i a ' m -

sın! (Onu kucaklamak üzeredir.) Yeniden benim 

E r s i l i a ' m olacaksın! 

ERSILIA, dehşetle, geri geri çekilerek. — D o k u n 

mayın! Dokunmayın b a n a ! Bırakın ben i ! 

FRANCO. — Nasıl? B a n a siz m i d iyorsun? Sen 

k i eskiden olduğu g i b i , y ine benim olacaksın? 

ERSILIA. — Gerçekten dayanılmaz b i r işkence, 

b u ! B e n i m için her şeyin bitmiş olması gerektiğini na 

sıl söylemeli, nasıl anlatmalı, ya I i abb i ? 

FRANCO. — A m a bitmemiş k i ! Görüyorsun k i 

bitmemiş, değil m i k i burada , senin yanındayım! 

ERSILIA. — Orada benim için ne iseniz — şimdi 

burada y ine öyle olamazsınız k i ! 

FRANCO. — O l u r u m ! O l u r u m ! Çünkü ben yine» 

y ine öyleyim! 
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ERSILIA. — Olamazsınız! Şunun için olamazsı

nız, çünkü — t e k r a r ed i yo rum — ben de, ben de artık 

(zor değil bunu an lamak ) o l a m a m ! 

FRANCO. — B u dediğin doğru değil ! kend in i 

benim için öldürmek istedin — bunu sen kendin söy

l e d i n ! O halde? 

ERSILIA, mahzun, son bir hararla. —- Y a l a n söy

l e d i m ! 

FRANCO. — Y a l a n mı söyledin? 

ERSILIA. — Y a l a n söyledim. — A m a senin için 

değil ! Gel ip aramadım bile seni... — Y a l a n söyledim 

saılecc! 

FRANCO. — Y a l a n söyledin demek? 

ERSILIA. — Evet , y a l an söyledim! Son b i r ma

zeret uydurdum. . . o anda doğru o lan ama şimdi doğru 

olmıyan b i r mazeret. 

FRANCO. — Şimdi doğru olmıyan mı? Neden? 

ERSILIA. — B i r t a l i h s i z l i k eseri o l a rak yaşıyo

r u m , hâlâ hayattayım da o n d a n ! 

FRANCO. — B i r t a l i h s i z l i k 03eri o l a rak mı? A k 

sine b i r t a l i h eseri o l a r a k ! 

ERSILIA. — Ne güzel t a l i h eseri amıı! Dos t l a r 

başına böylesi! Ben i , öldürmek istediğim o kişi o lmaya 

mahkûm etmek mi i s t i yorsunuz? Hayır, hayır, ötekin

den gık dedim ar l ık ! — O zaman uydurduğu ama şim

di ne benim için, ne de senin için b i r hükmü olmı

yan mazeret iy le onu haşhaşa bırakalım! — Yeter a r 

tık! 

LUDOVICO. — A f f ede rs in i z ama neden hükmü 

olmasın? 
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FRANCO. — Madem k i sen <> yüzden ölmek is

ted in. . . 

ERSILIA. — E v e t ! O yüzden! Ölmek! B u işe t o n 

vermek i s t e d i m ! Ölmediğime göre, artık hükmü 

y o k ! 

FRANCO. — A m a ben bunun çaresini bulab i l i 

r i m , . . B u n u yapacak durumdayım! 

ERSILIA. — Hayır, yapamazsın! 

FRANCO. — Nasıl yapamam'. ' O zaman ölmem 

için b i r sebep o lan şey, öyle sanırım k i şimdi yaşa

m a m için b i r sebep olmalıdır! 

LUDOVİCO. — Gerçekten öyle! 

FRANCO. — Ben bunun için buradayım! 

ERSILIA, ellerini» birleştirdiği baş ve işaret par
maklarının hareketiyle hecelere eşlik yapmak için, ke
limeleri tane tane söyliycrek, başka bir sesle, birden, 
kesin bir anlatışla. — Doğrusu seni tanımakta bile 

güçlük çekiyorum. 

FRANCO, şaşırarak. — Sen — beni? 

ERSILIA, ellerini birden havada burkar ve bi,:e, 
apansız, tasavvur ettiğimizden bambaşka görünen bir 
kimseye nasıl bakarsak, ona tıpkı öyle bakan o iki 
adamın şaşkınlığı içindi, gider, bir sandalyeye oturur. 
Bir süre sonra şöyle der: — Ben i kuzum çıldırtmayın. 

(Bir fasıla daha olur. Sonra, önceki eda ile:) Yoksa 

sen do beni tanımakta güçlük çekmiyor musun? 

FRANCO, alçak sesle, üzgün. — Hayır, hayır, çek

m i y o r u m . . . Sana niye oyic ge l i yor? 

ERSILIA. — B i l i y o r musun? Seni daha önce gör

se i d i m , asla, asla... 
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FRANCO. — Eve t ? 

ERSILIA. — Senin iğin i n t i h a r e t t i m , demezdim. 

Yıılan! — Sesin de... gözlerin de b i r başka... — Ben im

le bu sesle m i konuşuyordun? Yüzüme b u gözlerle m i 

bakıyordun? — Seni ben... — k i m b i l i r nasıl görüyor

dum ! 

FRANCO, buz gibi olarak. — E r s i l i a , uzaklaştı

rıyorsun beni... Beni . , kendimden.. . kendinden şüphe 

e t t i r i y o r s u n . . . 

ERSILIA. — Sen bu müthiş şeyi, içinde olması 

ge rek i rken , tıpkı sana beklenmedik b i r şekilde dışardan 

gelen b i r . . . b i r hâtıra g ib i . . . t e k r a r sana dönen bu ha

yatı anlıyamazsın... Öylesine değişmiş b i r hâtıra k i 

tanımakta güçlük çekersin. Ona artık benliğinde yer 

bulamazsın, çünkü son de değişmişsindir, o hâtırada 

artık kend in i canlı duyamazsın, ama y ine de onun se

n i n hayatın olduğunu anlarsın. Tıpkı sen kend in öyle 

olmadığın halde, kend in için değil ama i h t i m a l konuş

man la , bakışlarınla, yürüyüşünle b i r başkasının hâtı

rasında nasıl kaldınsa, öyle olduğun g i b i . 

FRANCO. — A m a E r s i l i a , ben y ine b e n i m ! y ine 

o ben o l u y o r u m , senin için y ine o ben o lmak is t i yo 

r u m ! 

ERSILIA. — Olamazsın k i . Anlamıyor m u s u n k u 

zum? Şimdi seni görünce, asla öteki olmadığına emi

n i m ! 

FRANCO. — B e n i m m i ? 

ERSILIA. — Neden şaştın? Sözlerimi işitince az 

önce senin de aynı şeyi düşündüğünü anladım. 

FRANCO. — Eve t , öyle ama buna söylediğin şey

l e r sebep oldu.. . 
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KIISILIA. — B u n l a r gerçek şeylerdir! Neden i s t i 

fade e tm iyo rsun? Herkes i s t i f ade edebi l i r . B i r ben 

edemem! — Senin için suç değil. 

FRANCO. — Suç olmıyan ne? 

ERSILIA. - Bana yaptıkların. 

FRANCO. — Suç o lmaz mı biç? B u n u n için ge ld im 

b u r a y a ! 

ERSILIA. — H a y a t t a , h a y a t t a o l u r böyle şeyler! 

İnsan suç işliyebilir! 

FRANCO. — A m a ardından benim duyduğum g i 

bi v icdan azapları da g e l i r , çünkü b i l i y o r musun , duy

duğum şey, sana y a p m a k l a mükellef olduğum basit 

b i i ' ödev değil, gerçek v i cdan azabıdır! 

ERSILIA. — i y i ama ya benim, sandığın, tasav

vur ettiğin kimse olmadığımı anlarsan. . . 

FRANCO. böyle söylediğini duyunca, büyük bir 
umutsuzluktu. — Neler söylüyorsun kuzum? 

ERS1LLA. — Siz de, bay No ta , b i r başka kadın 

tasavvur ed i yo rdunuz ! Size yemin eder in i , t a savvur 

i t l iğ iniz o kadın o lmak için e l imden gelen her şeyi 

yallardım! — Eve t , bunu s iz in için y a p a b i l i r i m , çün

kü bütün mesele sanatınızın yapıntısı içinde yaşamak

tan i b a r e t t i ! — A m a haya t — işte son vermek iste

diğim haya t , görüyor musunuz , yakamı bırakmıyor: 

on parmağı ile yakama yapışmış, bırakmıyor. B i r ke

re daha hep b i rden üstüme saldırıyorlar! — Nerelere 

kaçayım? 

LUDOVICO, Franco'ya usulen. — Size söylemiş

t i m . Bayan yavaş yavaş kendine gelmel i ve... 

ERSILIA. — Ben i şimdi de siz m i üzmeye kal

kıyorsunuz? 



( ; Q Ç ı P L A K L A R ı G I Y D I R M E K 

LUDOVICO. — Hayır — aks ine ! 

ERSILIA. — Pek âlâ b i l i yo rsunuz k i artık müm

kün değ i l ! 

LUDOVİCO. — Sebep? 

ERSILIA. — Siz k i d u r u m u büyük b i r sezişle kav

ramıştınız, b u n u n s iz in için önemi olmıyabilir; hattâ 

sezginizden Ötürü zevk bile d u y d u n u z ! Ama düşünün 

k i haya l i n i z i n b i r ürünü olan şeyin acısını ben, utanç

la, t i k s i n t i ile t i t r i y e n öz benliğimde d u y d u m ! 

LUDOVICO. - Sebebi bu mu? 

ERSILIA. — Ne yaptığımı ona söyleyin, söyle

y i n de kalksın g i t s i n ! 

LUDOVİCO. — Ne münasebet! K imse siz i bun 

dan dolayı suçlu göremez! 

ERSILIA. — Öyle ise ben söyliyeyim! — Şunu 

b i l i n i z k i k end im i sokakta i l k Hış ladığım adama ver

d i m ! 

LUDOVİCO, ellerinle yuzi'tntt kapıyan Franco'ya, 
birden, heyecanla. — Teessüründen! İntihar edeceği 

Kİiııün a r i f e s inde ! Anladınız mı? 

FRANCO. — Anladım, anladım! Vah E r s i l i a , vah.. . 

LUDOVİCO. — Er t e s i sabah k e n d i n i b i r park ta -

zehirlemiş, çünkü cebinde otele verecek parası yok

muş! Anladınız mı? 

FRANCO. — Anladım! H u . vicdanımı b i r ka t da

ha sızlattı, sana ettiğim fenalığın k e f a r e t i n i ödemeyi 

kendime vazi fe sayıyorum! 

ERSILIA, çileden çıkmışçasına, bir çığlık ata
rak. — Hayır , senin vaz i fen deği l ! 

FRANCO. — B e n i m ! B e n i m va z i f em ! Başka k i 

m i n o l ab i l i r k i? 
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ERSILIA, müthiş bir öfke ile. — Bana lıer şeyi, 

her şeyi söyletmek m i i s t i yorsunuz? İnsanın kend in* 

hile söylemek istemediği şeyi de mi? (Kemlini tutmak 
için bir atı ılıırıır, ama deli f/özleri ile ileri bakarak, 
kararlı, der ki:) Dayanıp dayanamıyacağımı an lamak 

için, duyduğum t i k s i n t i y i soğukkanlılıkla ince l ed im! 

Otelden çıkmadan önce, yüzüme pudra sürdüm. Çan

tamda b i r cam tüp içinde zehir vardı. Bavu lumda o 

tüplerden üç tane saklıyordum. Mürebbiyc i d i m ya, ge

rektiğinde dezenfekte etmek için kullanıyordum. Yü

züme p u d r a sürerken — tıpkı s iz in t asavvur ettiğiniz 

g ib i — konsolun üzerindeki küçük otel aynasında ken

dime baktım. O i l k denemeden sonra, i n t i h a r etmek 

için dışarı çıkarken baktığım g ib i daha önce de bak

mıştım. E v e t ! ü bahçe kanepesinde, daha b i r an önce

sine kadar , böyle b i r şeyi yapabileceğimi b i l m i y o r , b i l 

mek i s t em iyo rdum. Oysa tesadüfler yardım etse; ho

şuna gideceğim, ya da ben im hoşuma gidecek b i r i o ra

dan geçse i d i kılını bi le kıpırdamadan aynı şeyi tek-

ıııı l ıyabilirdim. B i l m e m , o zaman i n t i h a r eder ıniy-
J : , n . — Yüzümü pudralamış, dudaklarıma b i raz r u j 

suımJş, a r k a m a da mahsus açık renk mav i elbisemi 

giyiniştim. — (Birden ayağa kalkar.) Şimdi benim bu

rada o lmam neyi gösterir? Ölümle kıyasladıktan sonra, 

benim o t i k s i n t i y i yenmiş olduğumu. Yoksa beni tanı

madan, bana mek tup yazan, beni evine a lan b i r i y l e 

burada olmazdım. 

FRANCO, tini bir kararla. — Beni d i n l e ! Niçin, 

niçin böyle söylediğini, niçin kendine işkence yapmak

tan zevk duyduğunu ben b i l i y o r u m ! 
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ERSILIA, birden yamanlaşarak. — Ben mi? Ha

yır, siz ler duyuyorsunuz bu z e v k i ! 

FRANCO. — Bak gördün mü? Böyle olduğunu 

söyliyebiliyorsun! B u n u başkalarının b i r zalimliği g i 

bi m i duyuyorsun? Vicdanının sesini d u y m a y a başlı-

yaıı b u n l a r d a n b i r i n i n o lsun neden bu zalimliği t a m i r 

etmesine razı o lmuyorsun? 

ERSILIA. — Nasıl? Ben i b i r kere daha bu azaba 

çarptırarak mı? 

FRANCO. — Hayır... 

ERSILIA, cümleleri tane tane söyliyerek. — Sana 

b i r kere daha söylüyorum, yalancıktan öyle yaptım, 

gerçek değildi, y a l an söyledim d i y o r u m sana ! Başka

ları kabaha t l i değildi! Sen kabaha t l i değildin! — Suç 

h a y a t t a " i d i ! — B u hayat k i — şimdiye kadar b i r ke-

rec ik , b i r kerecik o lsun v a r o lmadan — ne işkence 

ya R a b b i ! sürüp g i d i y o r ! — Senden uzaklaşmak için 

daha ne söyliyeyim? 

(Daire kapısına hızlı hızlı vurulduğu duyu
lur.) 

LUDOVİCO. — K i m d i r o? G i r i n ! 

(Kapı açılır, içeriye Emma girer.) 

LUDOVICO. - Ne i s t i yorsunuz? 

EMMA. —. Konsolo.; G r o t t i ge ld i . 

ERSILIA, bir çığlık atar. — Gelmiş demek! Bek

l i y o r d u m o n u ! 

LUDOVİCO. — Ben im le konuşmak mı i s t i yor? 

FRANCO. — Ben de buradayım! 

EMMA. — Hayır e f end im. Bayan l a konuşmak is

tiyormuş. 
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ERSILIA. — Eve t , evet, ne o l u r bırakın, bırakın 

onun la konuşayım! (Emma'ya;) İçeri al ın! (Emma 
çıkar.) Onun la konuşmanı i y i olacak. Ne k a d a r önce 

konuşursam, o kadar i y i ! 

(Konsolos Grotti içeri girer. Esmerdir, sağ
lam yapılıdır, otuzunu aşkıncadıı. Arkasın
da siyak elbise vardır, gözlerinde, yüzünde 
zaptedilmiş karanlık bir sertlik anlatımı 
okunmaktadır.) 

ERSILIA. — B u y u r u n u z , konsolos bey. (Ludovi
co'ya, tanıştırarak:) Konsolos G r o t t i . (Sonra, Grotti'-
ye:) Bay Ludov ico N o t a . 

GROTTI, eğilerek. — Kend i s in i eser ler inden tanı

rı m. 

ERSILIA, devamla. — Ben i lütfen ev ler ine a lmak 

nezaket ini gösterdiler. (Franco'yn göstererek:) Bay 

Laspiga, kend is in i tanırsınız. 

FRANCO. — Beni bambaşka b i r zamanda tanı

mıştı! A m a şimdi ben buradayım... 

ERSILIA, hemen sözünü keserek. — Ne o lur , su 

sun ! 

FRANCO. — Hayır, susmıyacağım! (Grotti'ye:) 
Bakın! (Ersilia'yı gösterir) orada, müsaade ederse

niz kendis iy le ev leneyim dediğim şu kadına bakın! 

ERSILIA, öfkesinden titriyerek. — Rica eder im, 

başka b i r şey söylemeyin! 

FRANCO. — Pek i , söylemiyorum! (Grotti'ye:) 
Gösterdiği h iddet , onu içinde bulduğunuz d u r u m , niçin 

burada olduğumu size açıklar herha lde ! 
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ERSILIA, yakardaki gibi. çili ılın çıkmışçasına. — 
Bırakın benini d u r u m u m u ! Size söyledim, burada o l 

manız için hiçbir sebep yok. Rumi şimdi onun önünde 

de söylemek i s t i y o r u m , an lamak istememekte d i rend i 

ğiniz için kızdığımı b i lmesini i s t i y o r u m ! 

FRANCO. — Nişanlımın babasının onu görmeye 

gittiğini bildiğin için mi bunu bana tekrarlıyorsun? 

ERSILIA, şaşırmak. — Hayır ! Gittiğinden benim 

haber im y o k ! (Hiiyıil; bir heyecan içimle şaşkın şaş
kın Grotti'ye bakarak ve kentline hâkim almakta güç
lük çekerek:) Siz... siz ona benden bahsett in iz mi? 

GROTTI, soğuk, sakin. — Hayır, bahsetmedim. 

Ona sadece, s iz i göreceğimi vade t t im . 

FRANCO, hemen, gür'c. — Boşuna zahmet etmiş

s i n i z ! 

ERSILIA, âni, âmirce bir öfke atılışı ile. — K o n 

solos beyle haşhaşa konuşmama müsaade e d i n ! (Son
ra, tleğişik bir eda ile, Lııdorico'ya:) Bay Nota , r ica 

ed iyorum. . . -— 

LUDOVİCO. — Bana göre hava boş... (Gitmek 
için davranır.) 

FRANCO. kararlı, Ludovico'ya, gitmesine engel 
olarak. — Hayır, g i t m e y i n ! B e k l e y i n ! (Ersilia'ya. so
ğul; ve sert:) Ben g i d i y o r u m ; (Grotti'ye:) Ama g i t 

meden önce, burada konsolos beye. öğrenmek isteyene 

söylesin d iye , bunun boşuna olduğunu söylemek iste

r i m ; boşuna, çünkü bunu onun değil lErsilia'yı gös
terir) benim söylemem gerek!. . . (Ersilia'ya :) İddia

mı senin önünde de tekrarlıyorum ve kararımda az im

l i y i m . Su ana kadar r ica e t t i m , vakardım, yüreğimi 

sızlatan en acı şeyleri söylemene ses çıkarmadım. Ama 
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artık yetBT. Şimdi ben de .seninle başka türlü konuşa

cağını! — Beni istersen yanından uzaklaştırabiliısin 

ama bu demek değildir k i ben, acıklı h ikayen i okuyun 

ca t u t u m u m karşısında, herkes g i b i , kapıyı yüzüme ka

payacak k a d a r haklı b i r ne fret ve utanç d u y d u k t a n 

Sonra, şimdi yaptığına pişman olup buraya elçiler gön

deren o kıza döneceğim! 

GROTTl. — Hay ı r ! Ben buraya bunun için gel

m e d i m ! 

ERSILIA. — Ben de size dedim k i , intiharıma 

sebep, bana karşı o lan t u t u m u n u z olmamıştır! 

FRANCO. — Doğru değil ! 

ERSILIA. — Nasıl deği l ! Bay N o t a san id in id i r . . . 

FRANCO. — E v e t , söylemesine söyledin! (Grot
ti'ye:) Kendis i üstüne, "insanın kend i kendine bi le 

göy 1 iyenıiyeceği" korkunç şeyler söyledi buna ! — A m a 

benim vicdanını v a r : isterse senin vicdanın seni, bana 

yapmış olabileceğin fenalıklar yüzünden beni reddetmeye 

/orlasın! Bey (Grotti'yi gösterir) sana ne derse desin, 

y a da sen, aranızda başkalarının yararına anlaşarak, 

ona no dersen de, ben im vicdanım değişmez! Sen işte 

bunu söylemek i s t i y o r s u n . — ('Ludovico'ya:) B u y u 

r u n , g ide l im . Benden yana olduğunuzu, beni tasv ip 

ittiğinizi b i l i y o r u m . — Allahaısmarladık, konsolos bey

e f end i ! (I)ııirc kapısına yürür.) 

GROTTI, başım hafifçe eğerek. — Güle güle. . 

LUDOVICO, Ersilia''»mı yatana sokulur, sevgi 
dolu bir ottum) eıhtsiyle, usulen der ki: — G id ip şu su» 

ııin bavul işini ha l ledey im. B i ra zdan alıp geleceğimi 

umarım. 



g G ÇIPLAKLARI GİYDİRMEK 

ERSILIA, duygulanmış. — Teşekkür eder im, ö zür 

d i l e r i m , bay N o t a . 

LUDOVICO. — Rica ede r im ! (GrottPye:) Hoşça 

k a i m . 

GROTTL — Güle güle. 

(Ludovico ile Franco daire kapısından 
çıkarlar. Kapı kapanır kapanına: Ersilia 
olduğu yenle büzülür gibi yapar, haslını 
asayı titrer, birden ondan yana dönerek, 
öfkesinden lilriyeıı ve yüzüne ateş püskü
ren yüzlerini diken Grotti'ye korku içeri
sinde gözünün ucu ile bakar. Grotti'nin 
bakışına dayananın:, yüzünü elleriyle ör
ter, öfkesinin üzerine çöktüğünü dııyııyor-
mıış gibi omuzlarını kaldırır, olduğu yer
de büzülür.) 

GROTTl, tehdit edici bir halde yanına yaklaşır, 
dişleri arasından ıslık çalarca/una, der ki: — Sersem! 

Sersem! Sersem! Böyle çocuklaşma y a l a n söylemek 

niye s a n k i ! 

ERSILIA, kendine siper etliği kalkık kolunun al
tından korku ile inler. — A m a ben kend imi sahiden 

öldürmek i s t e d i m ! 

GROTTl, kükriyerek. — F a k a t niçin? Sonradan 

ya lan söyliyerek mi? K e n d i n i yeni b i r ezince sokmana 

sebep ne? 

ERSILIA, kendini savunmaya hazır bir durum
da. — Hay ı r ! B u n u benim için yapmıyormuş. D u y m a 

dın mı? Ben im için yapmadığını söylüyor! B u n u onun 

yüzüne haykırdım; onun için i n t i h a r ettiğimi söyle-
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iliğim zaman ya l an söylediğimi, sana y em in eder im, 

yüzüne haykırdım! 

GliOTTI, ifke ve nefretle. — İyi ama inan 

mıyor k i ! İnanmıyor, görmüyor musun? 

ERSILIA, öfkeyle doğrularak. — İnanmıyorsa ben 

ne y a p a b i l i r i m ? İnanmaması çektiği v icdan azabından-

dır, çünkü onun da vicdanı sızlıyordur! 

GROTTl, aşağılayın bir eda ile. — Başkalarının 

v icdan azabından bahsetmeye cesaret ed iyorsun de

mek? 

ERSILIA. — Y a ne sandındı, benim herkesten 

çok v i cdan azabı çekmem mi g e r ek i l ? Eve t , benim vic

danım herkesten daha az sızlıyor! — B i l i y o r u m , böy

le olduğunu sen kabu l e tmezs in ; çünkü i n t i h a r etmek 

cesaret in i ben gösterdim ama sen gösteremedin! 

GROTTl. — Ben mi? İntihar etmek mi? 

ERSILIA. — Hayır , tatlı canını üzme; çünkü ben 

de v i cdan azabı duyduğum için i n t i h a r a kalkışmadım! 

Sen duyduğun v icdan azabına d a y a n a b i l i r s i n . Çünkü 

geçimin yo lunda . Ben ise çırçıplak sokak ortasında 

kalmıştım. O zaman, b i l i y o r m u s u n , böyle b i r şeye 

kalkışmak daha güç, hemen hemen imkânsızdır! U m u t 

suzluğum içinde, yavrucağa duyduğum vicdan azabı 

yüreğimi sarmış, sonra benliğimde o son alça'mayı da 

duymuştum. B u n u n için i n t i h a r a kalkışabildim! 

GROTTl. — O anda olsun ya lan söylemeden ede

medin mi? 

ERSILIA. — Hemen hemen istemeden yalan, söyle

d i m ! — A m a şu da b i r gerçek kı beni alacağına, o ra 

da, söz vermişti. 
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GROTTl. — Eve t ama şaka kab i l inden b i r v a i t t i , 

b u ! 

ERSILIA. — Hiç de öyle deği l ! Eğer öyle ise, 

k a t m e r l i alçaklık der ler b u n a ; öyle ya , g i t t i k t e n son

ra , orada, seninle benim aramızda geçen şeyleri bi lme

diği halde, burada , b i r başkasiyle nişanlanmıştı ve 

onunla evlenmek üzere i d i . 

GROTTl. — Ya sen? Aramızda geçen şeyleri b i l e 

İnle ya lan söyledin y a ! 

ERSILIA. — B e n i m kötü b i r kadın olduğumu 

bi lmeden, b i r başka kadını a l m a k l a beni burada kılı 

bi le kıpırdamadan a l da t a rak yaptığı şey ben imkinden 

daha baskın değil m i y d i ? 

GROTTl. — B u da onun, orada, verdiği sözün 

c idd i olmadığını gösterir! 

ERSILIA. — Hiç de öyle deği l ! Kend is i söyledi! 

Yoksa şimdi bu d u r u m d a olmazdı, d u r u m u n u sen de 

gördün! A m a sen kendin i düşünüyorsun da onun için 

böyle d i y o r sun , o g ider g i tmez arkasından yaptığın 

şeyi mazur göstermek için böyle olduğunu tasavvur e t 

mek senin işine g e l i r de o n d a n ! 

GROTTl. — .Şimdi senin burada kopardığın bü

tün bu gürültü, onun başka b i r kızla evlenmesini en

gel lemek için m i idi? 

ERSILIA. — A s l a ! Böyle b i r şey aklımdan bi le 

geçmedi! Ölmek üzere olduğumu sandığını zaman söy

ledim b u n u ! Ben hiçbir şeyi engellemek i s t emed im ! 

Şimdi de ! Şimdi de i s t e m i y o r u m ! 

GROp'TI. — Ya onun burada seni aldattığını gör-

ıııese i d i n , onu serbest ve sözünü t u t m a y a hazır bu l 

sa id in? 
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ERSILIA. dehşetle. — Hayır, hayır! A s l a ! A l d a t 

maydım o n u ! Küçük kızın r u h u üstüne yemin eder im 

k i , aldatmazdıııı o n u ! G id ip aramadım hile, bunu sana 

kendi de söyliyebilir! Bana ihanet ettiği için — çün

kü bu onun tarafından yapılmış gerçek b ir ihanet " i — 

ya l an söyledim, onun yüzünden i n t i h a r e t t i m , dedim. 

GROTTl. — Onu aramadın mı? 

ERSILIA. — Aramadım! 

GROTTl. — Aramadın da, yakında evleneceğini 

nereden öğrendin? 

ERSILIA. — G i t t i m . . . g i t t i m . . . B a h r i y e Bakanlı

ğına g i t t i m . . . 

GROTTl. — B i r de g i d i p aramadım diyorsun? 

ERSILIA, zııptediluıis bir umutsuzluk ülkesiyle; 
yoz korkuturu bir İnilde. — Bana teşekkür e tme l i s in ! 

GROTTl. — Neden dolayı? Onu a ramaya g i t t i n 

d iye mi? 

ERSILIA. — Hay ı r ! — bana orada, evlenmek 

üzere olduğunu, bahr iyeden ayrıldığını söyledikleri 

zaman, olanca öc eğiliminin b i rden içimde söndüğünü 

duyduğum için. Bakanlığın merd i v en l e r in i a lda tmak 

n i y e t i y l e çıktığımı . i l e r i sürerek, suçumu yakalıyaca-

ğını mı sanıyorsun? Karın tarafından yakalandıktan 

sonra, taraçadan düşen yavrucağı ge t i r en adamların 

bağrışmaları arasında, o tüyler ürpertici anlarda, , 

karın tarafından o şekilde evden k o v u l u p da, ne yapa

cağımı bi lmez b i r halde, buraya ge l ip bakanlığın mer

d i v en l e r in i nasıl b i r r u h ha l iy l e çıktığımı bi lemezsin. — 

Çılgın 1* dönmüştüm. Ölmek ya da çıldırmaktan başka 

çıkar yo l bulaııııyan b i r di lenciden farksızdım. Ve her 
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şeyi, her şeyi an l a tmak için ona b i r deli g ib i g id i yo r 

d u n ! ! 

GROTTl. — İkimiz arasında geçen şeyleri m i an

la tmak için? 

ERSILIA. — Hay ı r ! Senden bahsetmek için! O 

g i t t i k t e n sonra f ayda lanmaya kalkışmıştın ya... 

GROTTl. — Yalnız ben mi? 

ERSİLİA. — ... yalnız sen; içinde bulunduğum 

d u r u m d a n fayda lanmak istemiştin! — Ben şimdi her 

şeyi Büyüyebilirim — kimsenin ağzına bile a lmaya ce

saret edemediği şeyleri de söyliyebiürim — ben en de

r i n , en der in dibe inmişim b i r kere — de l i l e r in gerçe

ğini hay kırıyorum — b i r daha doğrulmayı — en g i z l i 

ayıbını saklamayı düşünmiyerı b i r k imsenin hayvanca 

şeylerini haykırıyorum! — Onun et ler imde tutuştur

duğu ateşle sımsıeak b i r halde, yakalamıştın beni , b i r 

kere dokundu la r mı, artık duramazdım! Seni nasıl 

ısırmıştım, istersen i n k a r e t ! B o y n u n u , kollarını, elle

r i n i nasıl tırmalamıştım, inkâr et, el inde i se ! 

GROTTl. — Alçak! Beni kışkırtıyordun! 

ERSILIA. — Y a l a n ! Y a l a n ! A s l a ! — Ası! sen 

beni kışkırtıyordun! 

GROTTl. — İlk zamanlarda , doğru! A m a sonra

ları ? 

ERSILIA. — A s l a ! A s l a ! 

GROTTl. — Gizlice k o l u m u t u t u y o r d u n ! 

ERSILIA. — Y a l a n ! 

GROTTl. — Ya lan ha? Yalancı ! B i r sefer inde 

nmuzııma dikiş iğnesi bile batırmıştın! 

ERSILIA. — Beni r aha t bırakmıyordunuz da on

d a n ! 
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GROTTl. — Şuna da bak ! Bana s i m d i de tiz d i 

y o r ! 

ERSİLİA. — Ben köle i d i m ! 

GROTTl. — İtaat etmek zorunda mı id in? 

ERSILIA. — E t i m , e t i m i t a a t e d i y o r d u ! K a l b i m 

değil, a s l a ! Ne f r e t d u y u y o r d u m ! 

GROTTl. — Zevk, zevk d u y u y o r d u n ! 

ERSILIA. — Hayır , n e f r e t ! Bana verdiğin zevk 

ölçüsünde a r t a n b i r n e f r e t ! Sonra , ayıbımın ta kendi -

siymişsin g i b i , seni parça parça e d e b i l i r d i m ! K a l b i m e , 

a r l anmaz b i r hırsız g i b i , ihanet ederek, aynı zevki son

radan , kan ağlıyan ka lb im le b i r kere daha ta tmaya 

gönlüm asla razı olmadı! Çıplak kollarıma bakıyor, 

• s i n y o r d u m ! V e b i r düziye boyun eğiyordum; ama 

içimden k a l b i m i n kend in i vermediğini d u y u y o r d u m ! 

— Alçak! Hayatımın tek mutluluğunu — bana hemen 

hemen olnııyacak b i r şeymiş g i b i gelen — nişanlı o l 

mak mutluluğunu t u t k u yüzünden mahve t t i n . 

GROTTL — O ise burada b i r başka kızla evlen

mek üzere i d i . 

ERSILIA. — Görüyor musun? Topunuz da alçak

sınız! B i r de yüzüme karşı, alçaksın, d i yo rsun , öyle 

ini? Ben b i r şeyler o lmak gücünü kendimde asla göre

medim... B i r şeyler olmak.. . meselâ ne b i l e y im , alçı

dan yapılmış b i r şey, insanın el iy le yoğunluğu, e l in 

den yere düştü mü kırılan, ye rdek i parçalarının o lsun 

sana onun b i r şey olduğunu ama şimdi artık mevcut 

olmadığını söyliyen b i r şey! — Hayatım... peşpeşe sı

ralanmış günler... b i r i o lsun benim o lmadan geçmiş 

günler... Ben ise o l a y l a r beni nasıl istedi lerse öylece, 

rasgele onların es i r i o ldum.. . ne olduğumu asla anlı-
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yamadım... sağılan soldan kopardılar... parçaladılar-

beni... b i r kcrcc ik o lsun, ben dc var ım! — dememi ge

rekt irecek b i r fırsat geçmedi el ime. (Birden sisinin 
edam değişir, kamçılanmış bir hayran gibi döner:) 
Şimdi ne i s t i yorsun? N iye karşıma çıkıyorsun? 

GROTTl. — Konuşlun da o n d a n ! Söylediğin! 

yaptığın şeyler yüzünden! Ölmek istedin. . . 

ERSILIA. — B i l i y o r u m , susmalı i d i m ! Üstüme 

taş kapandı mı, t a m a m ! 

GROTTl. — Taş. — A m a sen bu taşı kaldırdın, 

paldır küldür çamurlu su la ra attın. Su lar , çamurlar 

e t ra fa saçıldı, hep imiz i berbat e t t i , üstümüzü, başımı

zı batırdı... 

ERSILIA. — ... çamurlar donmuş katmış! 

GROTTl. — Çevrende adeta b i r çamur deryası 

meydana g e l d i ! 

ERSILIA. — İstiyorsunuz k i çamur deryasında 

b i r ben boğulayım, siz de her günkü hayat yo lunuza 

devanı etmeye başlı yasınız. 0 , seninle o lan yüzkızartıcı 

münasebetimi öğrendikten sonra nişanlısına dönsün; 

sen de konso los luktak i işlerinin başına dönesin, öy

le değil mi? 

GROTTl. — Olanca hayatıma, senin, lanet kadın, 

f i k r i m i çelerek b i r an kösteklediğin olanca hayatıma! 

Ne sanıyorsun?! Seninle geçirdiğim o budalaca can-

sıkıntısı anlarından, o b i r damlacık budalaca kötülük

ten ibaret m i y i m ben? B i r budalalık k i bana tuz luya 

oturacaktı! Hayatımı mahvedecek, kızımı öldürecek

t i ! 

ERSILIA. — Sebep sens in ! Sens in ! O iskemle 

b i r lâhza gözümün önünden g i t m i y o r . Kızınla beraber 
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çıktığını taraçadan iskemley i senin yüzünden aşağı i n -

diremcdinı. 

GROTTL — Taraçaya niçin çıkmıştın? Odan, 

basta katımın yattığı odanın bitişiğinde içli. Ça

ğırınca hemen gelesin diye. Taraçaya ne yapmaya g i t -

t i nd i ? 

ERSILIA. — Ren iş işliyordum, kızın da o y n u 

y o r d u . 

GROTTl. — Hayır, onun [çili deği l ! Seni bu lmam 

için mahsus çıkmıştın! 

ERSILIA. — Alçak! Sen nasıl olsa karının oda

sının bitişiğindeki odamda da ge l i r beni b u l u r d u m . 

GROTTl. — Hayır, ge lmezdim. 

ERSILIA. — inkâr et bakalım! Daha önce de gel-

meılin de s a n k i ! Nasıl olsa kend imi odamda da emn i 

yette duymuyo rdum. . . 

GROTTL — Çünkü sen de, sen de i s t i y o r d u n ! 

ERSILIA. — Hay ı r ! Alçakça kışkırtmaların, ıs

ra r l a ıın yüzünden b i r gün tabiî ben de i s t i yecek l im. 

-- Riıyle deme l i s in ! — Y a n d a k i odada y a t a n karın 

duymasın d iye neler çekiyordum... — E m i n i m , şimdi 

em in im , içimde b i r ses bana sesleniyor, o iskemleden 

söz ediyor , onu orada bırakmamamı söylüyordu. Çünkü 

çocuk taraçada oyuncakları i le o y n u y o r d u , iskemleye 

çıkabilir, k o r k u l u k t a n aşağı düşebilirdi! — O sese k u 

lak veremedim, çünkü sen — hatırlıyor musun? — gö

zün dönmüş b i r halde ısrar üstüne ısrar e d i y o r d u n ! 

Şimdi o iskemleyi hep orada — gözlerimin önünde gö

rür g i b i o l u y o r u m — rüyamda kâbus g i b i üstüme çö

küyor — z ihn imden kazıyıp atamıyorum... (Hıçkıra
nı k rı/lııı-utııu haşlar. Fanla.) 
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GROTTl, Ersilia, sargıla snrsıla, sessizce, ağlama
ya devam ederken, hayatını o müthiş olayın dışında 
görmek ihtiyacı ili, dalgın. — Çalışıyordum... hor za

man olduğu g ib i . . . kendimden âdeta uzaktım... başkala

rına vermiştim kend imi . . . çalışmaktan başka İni .-ey 

düşünmüyordum. Hayatımda duyduğum boşluğu: ha

ya l ettiğini ama karşıma çıkan mahzun , hastalıklı, k a 

ba kadın yüzünden gerçekleştiremediğim ev im in boşlu

ğunu do ldu rmak için. Sonra sen geldin. . . İlk zamanlar

da nasıl, nasıl davrandım sana ? 

ERSILIA, gözyaşları arasında, şefkatle. — İyi 

dav ra ııdın. 

GROTTl. — Çünkü hayalın olanca hüznü daha 

b i r içime çöktükçe, i y i l i k yapmak, başkaları haya t t a 

r a h a t e ts in ler diye. olanca yükü kendi sırtıma yükle

mek ihtiyacını d u y u y o r d u m . Ben h a y a t t a n kâm ala

mıyordum, kâm a lab i lmem için hayatı başkaları için 

olsun güzelleştirmek ihtiyacında i d i m . Ko l gemis i i le 

geldiğinde, seni ona nasıl tanıttım? Sana i y i l i k yap

mak düşüncesiyle, sana âşık olması için, ona senin hak

kında ne d i l l e r döktüm! O ara karıma karşı da her 

zaman olduğundan daha şefkatli davrandım, o da ha

yatından memnun o lsun, b i r b i r i n i z i sevmenize yardım

cı o lsun, kısmetinin benim açmış olmamın verdiği haz

la, bu konudak i tasavvurlarımın gerçekleşmesini ko lay

laştı ra in diye. — B i r b i r i n i z i sevdiğinizi görünce... i l a 

yı r < hayır — fazla i l e r i gittiğinizi, senin kend in i ona 

verdiğini anladım da ondan değil... — ( bu , beni değil, 

karımı kızdırdı ve sana o lan sevg is in i , saygısını kay

betmesine sebep oldu. ) 
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ERSILIA. — Ondan önce kend im i kimseye v c r -

mc-miştim! Sarhoşluk g i b i b i r şey oldu.. . Gideceği gü

nün akşamı! 

GROTTL — B i l i y o r u m ! Bağışladım... Seni ayıp

lamak aklımdan b i le geçmedi. B u d u r u m d a n k a t i y e n fay-

dalanmazdım, a m a sen... 

ERSILIA. — ben m i ? 

GROTTl, hemati. — ...hayır, i s t i y o r d u n demek is 

t e m i y o r u m ! Ama. . . ne b i l ey im. . . b i r akşam so f radan 

kalkıyorduk... yüzüme b i r t u h a f baktın... Çünkü sen 

inanmıyordun! Sır f senin m u t l u o lman için benim 

sana böylesine i y i l i k yapabileceğime inanmadığını d u y 

d u m . İşte, işte... Sen buna inanmadığın için, her şeyi 

berbat e t t i n ! Çünkü kendime h a k i m o lab i lmem, f ena 

arzuları yenebi lmem için sen in i n a n m a n a ihtiyacım 

vardı... 

ERSILIA. — B e n i m arzularım değildi b u n l a r ! 

GROTTl. — B e n i m arzularımdı! A m a sen benim 

y a r a r gözetmediğime, gerçek o lan iyil iğime inansa 

i d i n , o hayvan , o lanca çılgınca açlığı i l e b i rden içim

de uyannıazdı. Şimdi bi le, ortalığa ölüm saçmış olma

na , o kadınla ben im a r a m d a k i onulmaz anlaşmazlığa 

rağmen... (tehdit edici bir halde, kinle, üzerine yürür:) 
B i l i y o r musun? 

ERSILIA, korku ile geri geri çekilerek. — Ne 

i s t i yo r sun? 

GROTTl. — Ben imle beraber ağlamam, yaptığı

mız fenalıktan ötürü benimle ağlamanı i s t i y o r u m ! 

ERSILIA. — Ağladığımdan daha çok ağlamamı 

mı? 

ı 
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GROTTl. — Kızımın u lumunun acısını b i r başı

ma çökmek, o müthiş felâket olmamış g i b i , senin onun

la yaşamanı i s t e m i y o r u m ! 

ERSILIA. — Hayır, hayır ! Köyle b i r şey asla 

olınıyacak! E m i n o l ab i l i r s i n , a s l a ! Ren burada , beni 

evine a lan adamın yanında kalacağım.., 

GROTTl. — Kakmayacaksın! Görmedin mi? öte

k i y l e anlaşmış. Beraber çıktılar. — Şii a n d a senden 

usanmış olmalı. Duyduğu pişmanlığı, t a m i r için sana 

yaptığı t e k l i f i kabul etmezsen, de l i l ik ettiğine inana

cak ! 

ERSILIA. — Ona, t a m i r filân istemediğimi söy

l e d i m ! 

GROTTl. — Söylemesine söyledin ama. i k i s i n i n 

de kabu l edeıniyeceği akılsızca b i r inatçılıkmış g ib i 

söyledin! İstemeyişinin asıl nedenini söylemedin! 

ERSILIA. — Gerekirse söylerim! 

GROTTl. — O zaman da yaptığın şeyler, söyle

diğin y a l a n l a r , o ya l an l a r l a sebep olduğun kargaşalık

l a r , düğünün yapılmasına yakın suya düşmesi, çıkar

dığın rezalet, ölümden kurtuluşun, balkın acınması 

ona öyle iğrenç gelecek k i . . . 

ERSILIA. b<ıııtUtjorımtş tlibi, bitkin bir fttıltlı'. — 
Kvet... evet. Öyle... ama ben... ben, böyle olmasını is

l emiyo rdum. . . B u n u ona da söyledim, hor şey b i t t i 

sandığını için konuştum, ya l an söyledim, dedim — 

Bun la r söylenecek şeyler değil k i ! Çirkin! İğrenç şey

l e r ! — .Şimdi aramızda söyledikse, bu b i z im o r t a k ayı

bımız da onun için söyledik. — Herkes in duymasını 

sen nasıl, niçin i s t i y eb i l i r s in? 
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GROTTl. — Söylediğin y a l a n l a r beni çileden çı

kardı. Kızın h idde t i , onun duyduğu v icdan acısı, t a m i r 

etmek istemesi g ib i senin bu yalanların yüzünden neler 

olduğum; kızın babasından duyunca , i h t i y a r adamın 

karsısında kend im i nasıl t u t t u m , b i l m i y o r u m . Gazete 

idarehanesine koştum, benimle i l g i l i ..eyleri ya lan la 

dım! Gazeteyi okuyunca , bilemezsin karım nasıl küple

re b i n d i . Hemen kızın evine koşmak, ona her şeyi an 

l a tmak , b i z i yakalayınca seni nasıl kapıdışarı ettiğini 

söylemek i s t i y o r d u ! Yalanının aslı faslı olmadığının 

anlaşılacağını, o a i l en in olsun h u z u r a kavuşacağını 

ona vade tmek , ' t e in in etmek zorunda kaldım. — Anlı

y o r s u n değil mi? 

ERSILIA, yukurdıtki gibi, — Evet. . . anlıyorum... 

(Fasıla. Düşünceli düşünceli ileriye bakar, der ki:) 
Pekâlâ. (Ayaya, kalkar, liir fasıla daha olur. Sonra 
ekler:) H a y d i g i t . — Dediğin olcak. 

GROTTl, ona şaşkın şaşkın bakar. — Ne yapmak 

niyet indes in? 

ERSILIA. — B a n a yap , d i y o r s u n . — Ben dc ya

pacağım. 

GKOTTI, yüzüne oakın.ıya devam ederek, bir fa
sıladan sonra. — Sen benden daha perişansın. Ne ha

le gelmişsin... (Yanma gider, onu kucaklamak ister.) 
Ers i l i a . . . E r s i l i a . . . 

ERSILIA, birden, olasıya gururlu, onu kendindt n 
uzaklaştırarak. — Rica eder in i , bırak ben i ! 

GROTTl, yanma giderek, çılgıncasına kucatclıyu-
rak. — D u r , dur. . . d in le beni... 

ERSILIA, debelenerek. — Bırak beni . d i y o r u m 

sana ! 
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GROTTl, yukarda olduğu gibi, devamla. — Bü

yük acımızı birleşti r e l i m ! 

ERSILIA, elinden kurtulmak için, bir çığlık uta
rak. — K ız ın ı ! Kızını düşün! 

GROTTl, birden beyninden vuridmuşçasına, onu 
bırakarak ve başını ellerinin içine alarak. — K a a t i l ! 

(Fasıla. Çırpınarak baştan aşağı titrer.) Sabrım tü

keniyor . . . (Yanma, gider:) B e n i m sana, sana ihtiyacım 

var... B i z i k i bedbahtız... 

ERSILIA, pencerelerden birine koşarak. — De

fo l . . . Defol . . . Yoksa bağırırım... 

GROTTl, peşinden giderek. — Sus... Sus... Beni 

dinle.. . . 

ERSILIA, pencereyi açarak. — Pencereyi açar, 

bağır ır ım! — İşte böyle! 

(Sokağın gürültüsü sahneyi neşe ile dol
durur. Onun üzerine, sözüne elinin hare
ketiyle eşlik ederek emreder:) 

D e f o l ! 

P K K D J i 
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Aym sahne, aynı yan, ahşama doğru. 

İHayan Onoria pencerelerden birinin önündedir. 
Pencereden içeriye sokağın gürültüsü dolmaktadır. 
Akşam olunca gürültüler yavaş yavaş kesilmeyi 
başlar. Ktırşıl:i evlerden birinin penceresinde bir 
komşu kadının bulunduğu farsal ili r. Huyun 
Onoria bu kadınlu konuşmaktadır. Bu arada Km-
ma da çalışma odasının tozunu utmayı, odayı top
lamayı b itirm ektedir.) 

ONORİA. — B u n u size sonra söylerim... 

Fasıla 

öğleye k a d a r u y u d u m ama, malûm, «011(107 uy

kusu gece uykusunun y e r i n i tu tmuyo r . . . 

Fasıla 

Nasıl? t y i duyamadım... 

Fasıla 

H a evet, bay No ta i le i j imdi dışarı sıktı... Bavu lu 

a lmaya g i t t i l e r . Bay Nota ' ya vermek istememişler. 

KMilA. — Bak görürsünüz, ona da vermiyecek 

lor . 
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ONORİA, dışarı ile konuşmaya devamla. — D a 

lın önce mümkün olmadı. 

EMMA. — İnşallah her gün böyle o lmaz ! 

ONORİA, Emma'ya dönerek. — öy l e neler hu

ni n i d a n i y o t sun kuzum? .Söylediği şeyleri aıılıyamıyo-

ı u m ! 

EMMA. — Ne diyeceğim, bu saatte oda toplanır 

mı d i y o r u m . Akşam o l d u ! 

ONORİA, dışarınla konuşmaya ihramla. — Bay 

No ta be lk i şey... Ne d iyey im? (Gülmeye başlar.) Ya

nında kalmasını is t iyor . . . olmalı... 

Famla 
\ 

Yok canım, ötekini is temiyor . . . He r halde öteki 

öpmüştür... 

Famla. Sonra birden: 

Hayır, hayır! İmkânsız! Yanlış görmüş olacaksı

nız, imkânsız! 

Famla. Sonra eğilir, eliyle selâm verir. 

Allahaısmarladık! (Pencereyi kapatır.) Yok deve

n in başı! Güya burada üç erkek görmüş, üçü de onu 

öpmüş. 

EMMA. — Konsolos da öpmüş mü? 

ONORİA. — Yok canım! Yanlış görmüş o lcak! 

İmkânsız! 

EMMA. — Yalnız kalınca, i k i s i de bağrışıp dur 

d u l a r ! 
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ONOIİIA. — Neler konuştular... duymadın m i t 

EMMA. - D in lemed im k i ! — Salondan geçerken 

bağrıştıklarını d u y d u m , hepsi u kadar . Hayan ondan 

çok bağırıyordu. 

ONORİA. — Kızcağızdan daha neler istediğini 

merak ' ed i yo rum. Dâva açacağım diye, t ehd i t l e r savu

r a r a k , gazeteyi protesto e t l i k t e n sonra burada işi ne'.' 

EMMA. -— Nişanlısı i le barışmasını i s temiyor o l 

malı. 

ONORİA. — B u n u ne hak l a i s t i y eb i l i r ? Asıl ba

yan barışmak i s t emiyor , yazık. Bana kalırsa i y i e t m i 

yor ! 

EMMA. Buruda yarı kaçık b i r i h t i y a r l a yaşa

mayı t e rc ih ediyor... 

ONORİA. — Adamın canına t ak etmiş! — Bana 

kalırsa bunu ona sezdird i . 

EMMA. - Bayan için böyle olması daha i y i . 

Öbürü ile g i tmeye razı o l u r b a r i . 

ONORİA. — B i l i y o r musun? belki de nişanlısına 

güvenemîyordur. Bana öyle ge l i yo r k i , delikanlı ger

çeklen pişman olmuşa benziyor. 

EMMA. — B e n i m de öyle g ib ime ge l iyor . 

ONORİA. — K e n d i yüzünden delikanlının bıraka

cağı genç kızı düşünüyor. 

EMMA. — Ben o lsam, düşünmem doğrusu! Az 

kalsın ölüyormuş! 

ONORİA. — Öyle ama, yüzüstü kalmanın ne de

mek olduğunu i y i b i l i y o r ! B u nok ta gazetede çok gü

zel belirtilmişti! — Şimdi yüreğini k i n bürümüş o lma

lı. Şunu da anlamış olmalıdır k i , bu rada bay Nota. . . 

(yüzünü buruşturur.) Onu dışarı çıkarlarken gör-

C 
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düm. Gözleri buğulanmış g ib i ge ld i bana. Bakıyor ama 

görmüyormuş g i b i b i r ha l i vardı. No konuşacak, ne d<-

d i n i kaldıracak haldeydi . Nasıl olduğunu .sordum, i l i k 

l e r im i d o n d u r a n b i r gülümseme ile güldü bana. E l i b u * 

g ib i i d i . . . (Birden susar, kalak kabartır: sonra değişik 
bir sesle:) Çerçi bağırıyor ga l iba. Koş, 0 dediğini 

kordeley i a l , i k i buçuk metre yeter. Ben buradan ses

l e n i r i m . 

Umma karara': daire kapısından çıkar. 

(Bayan Onoria koşar, pencerelerden biri
ni açar: uzanarak, aşağıya sakaya bakar. 
Çerçiye, durması için bir işaret yapar; 
sonra pencerenin önünde durur. Bu sıra
da yüzü karmakarışık, perişan bir halde, 
Franco Laspigu içen girer.) 

FRANCO, sokaktan yükselen gürültü, patırdı o ra 

sında, daire kapısından iki kere sorar. — Geleb i l i r m i 

y im? Geleb i l i r m i y i m ? 

ONORİA, arkasına dönerek ve pencereyi kapıya-
rak. — Siz mis in i z , bay Easpiga'. ' B u y u r u n , b u y u r u n . 

Neredeyse bay No ta da bayanla döner. (Usulca, içe 
sinici bir eda ile:) I s r a r ed in , göreceksiniz, dediğinize 

gelecek! 

FRANCO, ilkin yüzüne, ne ılediğini anlamamış 
biri gibi bakar, sonra zaptcdilmis bir öfke ile, alay
cı. — Tabiî, t a b i i ! Görürsünüz! Görürsünüz s imd i , na

sıl ısrar edeceğim! 

ONORİA, ahbapça bir eda ile. — Konsolos bey 

onu b i r benzet t i , b i r benzet t i , inanın bana, m u m d i r ek 

o ldu . 
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FRANCO, dişleri arasından. — Alçak... namus

suz.. 

ONORİA. — Haklısınız! Zavallı bayan.. . 

FRANCO, birden, atılarak. — N e zavallısı! Za 

vallı demey in o n a ! B i l i y o r musunuz ned i r? Orospu , 

o r o s p u ! 

ONORİA, sendelereesinc. — D a h a ne l e r ! O nasıl 

söz öyle? (Bu sırada daire kapısından içeriye, başında 
şapkası ile bay Nota girer.) 

LUDOVICO, Franco'yu görerek. — Geldiniz de

mek? (Onoria'ya, Ersilia'yı kastederek:) Daha gelme

d i m i ? 

ONORİA, döner, yüzüne bel bel bakar; sonra ce
vap vermeden, Franco'ya döner. — Sahi m i ? 

LUDOVİCO, anlamamıştır. — Sahi o lan ne? 

FRANCO, kararlı, heyecanlı. — Konsolos G r o t t i ' -

n i n eşi, kocasının b u ' sabah buraya a f t o sunu görmeye 

geldiğini öğrenince... 

, LUDOVİCO, birden, şaşırarak. — K i m ? 

ONORİA, yukardaki gibi. — O mu? Konsolosun 

a f t o s u mu? 

FRANCO. — Eve t , onun , onun a f t o s u ! Konsolo

sun eşi kalkmış, bu sabah nişanlımın e v i n e gitmiş, 

dönen dolapları anlatmış! 

LUDOVICO. — B a y a n D r e i i l e kocası arasındaki 

dolapları mı? 

ONORİA. — Kocasının dostu m u imiş? 

FRANCO. — Dos tu imiş ! Kend i s ine benîm orada 

evlenme t e k l i f e tmemden önce m i . sonra mı olmuş bu 

İş, henüz b i l m i y o r u m . B u noktayı öğrenmek i s t i y o r u m ! 

B u r a y a b u n u n için g e l d i m ! 
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ONORİA. F a k a t nasıl ' o lur?. . . Şu halde?... 

A m a n ya Rubbi... Aklım başımdan gidecek! 

FRANCO. — Karısı d u r u m u nasıl, ne zaman an 

lamış, b i l i y o r musunuz? Kızı la racadan aşağı düşer

ken. 

ONORİA, bir çığlıkta; yüzünü elleriyle örterek.— 
A m a n ya i l a h i n ! 

FRANCO. — Onları b i r a rada yakalamış. Onu 

b i r kaa t i l g ib i kapı dışarı etmiş. Çünkü i k i s i de ço

cuğu taraçada yalnız bırakmışlar. 

ONORİA. K a a t i l l e r ! Gerçekten ik i s i de k a a t i l ! 

FRANCO. — Meseleye konsolosun adı da karış-

nıasa i d i , zindanı boylardı! Bütün bu şeylerden sonra, 

anlıyor musunuz?.. . 

ONORİA. — . . .utanmadan.. . 

FRANCO. — ...hayatımı a l l ak bu l l ak etmeye k a l 

kışıyor! 

ONORİA. Kendis ine açındırarak, herkese aynı 

şeyi yapt ı ! 

FRANCO. Bana neler yaptığını anlıyorsunuz, 

değil m i ? 

LUDOVİCO. kendi kendiliyle konueurcasına. — 
İnanılır şey değil... 

ONORİA. — Kendine k u r b a n süsü vermeler.. . 

Yalancı şır f ıntı ! 

FRANCO. — Herşey altüst oldu.. . A leme m a s k a r a 

olmuştum... Nişanlını y e r i n d ib ine girmişti... Çıldırma

ma ramak kalmıştı! Nasıl o ldu da çıldırmadım b i l m i 

y o r u m ! 

ONORİA. — Niçin kaçmak istediği anlaşılıyor! 

.Demek siz i gördü, öbürünün de bu rada olduğunu a n -
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ladı, o n d a n ! Yalancı karı ! Yalanının meydana çıkaca

ğını anlamış o lacak ! (Sesinin cilasını değiştirerek, alk
ile:) Yazık onun yüzünden döktüğüm bunca gözyaşla

rına! (Birden, L/udovico'ya:) Bak size süyliyeyiın! E -

v imden g i t s i n ! Ben evimde böyle şırfıntılar is temeni ! 

LUDOVICO, cam sıkkın, puf Uyarak. - - Az d u r u n . . . 

bekleyin.. : 

ONORİA. — Az d u r u n , bekleyinmiş! Ne münase

bet ! Çeksin arabasını! İstemiyorum! İslemiyorum 

e f end im ! 

LUDOVİCO. — A l l a h rızası için kes in ses in iz i ! 

Ben hâlâ b i r şey anlamadım. (Frunco'yn:) özür dile

r i m ama nasıl olmuş da konsolos?... (Duraklar.) B i 

l i y o r musunuz? Gazeteye i lk protesto konsolostan gel

mişti. 

FRANCO. — Gün g ib i aşikâr! 

LUDOVİCO. — Değil işte. Neresi gün g ib i aş i 

kâr? .Seviştiklerine göre, bana kalırsa aralarında an 

laşmış olmaları g e r e k i r d i ! 

FRANCO. — E v e t ama karısı da kendis i i le b u r a 

da i d i ! Öyle ya , E r s i l i a gazeteye karısı hakkında b i r 

sürü o lnuyacak şeyler yazdırmıştı! 

LUDOVİCO, halvrltyarak. — Evet . Doğru. — De

mek gazabı, gazetenin.. . 

ONORİA. — . . . onu zavallı bayanın b i r iş için dı

şarı gönderdiğini yazdığından haber i varmış da onun 

içinmiş. 

FRANCO. — Böyle b i r ya lan lama yapmaya onu 

herhalde karısı zorlamış olacak. 

LUDOVICO. — Demek s iz in için i n t i h a r ettiği 

yalan. . . 
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FRANCO. — . . .hem dc alçakça!... 

LUDOVICO. — . . . b i r yakınmış. 

ONORİA. — İnsan a tanmadan navıl da böyle b i r 

i laha ya l an söyliyebilir, ya Rabbiııı! 

LUDOVİCO, düşünerek, hemen hemen kendi ken
dine. — Evet. . . öyle... Sizden herhang i b i r t a m i r is

tememekte d irenmesi bundan olsa gerek. 

FRANCO. — B i r de bunu yapsa i d i m tamamdı! 

ONORİA. — V a h zavallı boyciğim, v a h ! 

LUDOVİCO, onu Franco'ya karsı da. cephe alma
ya zorlıyaıı Ouoria'mn küstahlığı sinirlerini bir daha 
tırmalamaktadır. — B i r kere olsun yaptığına pişman 

olduğunu kabu l etmek ge rek i r . 

FRANCO. — N e zaman? Kendi suçum sandığım 

b i r d u r u m u t am i r e hazır olduğumu gördüğü za

man. 

LUDOVİCO. — Anlıyorum, anlıyorum... 

FRANCO. — B u da, t a b i i , en i y i i h t i m a l i düşü

nürsek! Y a n i sonradan onun dostu o ldu ise demek 

i s t i y o r u m ! Yok öyle değil de önceden o ldu ise — tak 

d i r edersiniz , değil m i ? — i k i s i tarafından da çok iğ

renç b i r şekilde aldatılmış olacaktım! 

LUDOVİCO. — Hay ı r ! Böyle b i r şey... 

FRANCO. — ... Ben de işte böyle b i r şey olmuş 

m u , olmamış mı, bunu an lamak için buraya g e l d i m ! 

LUDOVİCO. — Ne yapmak n iye t indes in iz? Özür 

d i l e r i m ama şunu inkâr edemezsiniz k i burada en ke

s in , en zo r lu muha l e f e t i i l e karşılaştınız. 

FRANCO. — Ben önceden d i y o r u m ! Önceden a l 

datılmış o l m a k t a n bahsed i yo rum! 

http://CiPL.AKI.ARl
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LUDOVICO. -• öy l e de olsa, lıüyle de olsa, s iz in 

İm işte b i r zararınız olmazdı. 

FRANCO. — Olmaz mıydı? Nasıl? Ben.. . 

LUDOVICO. azimli. — ... ' inceden da olsa i d i , y ine 

olmazdı! Çünkü burada b i r başka kızla ev leniyor

d u n u z ! ' 

FRANCO. — E v e t ama, müsaade e d i n ! 

LUDOVİCO. — Bırakın, sözümü tanıamlıyayım! 

Bana kalırsa, onların siz i aldattığını bi lmeden de, siz 

ona zaten misi l lemede bulunmuştunuz! 

FRANCO. — Ben im onu aldatmış o lmam, onların 

beni aldatmadıkları anlamına mı ge l i r ? 

LUDOVİCO. -— T a b i i k i ge lmez! Gelmez ama k i m 

seye hesap sormak hakkını da size vermez. M a k u l o lu

nuz ! 

FRANCO, günle. — V e r i r pckfılâ! Ba l g i b i v e r i r ! 

Çünkü beni aldattılar. Ben ise nişanı bozup buraya 

koştum! 

LUDOVİCO. — İntihar teşebbüsünü duydunuz 

da onun için geldiniz. . . 

FRANCO, yakardaki gibi. — ... ben im için i n t i 

h a r etmemiş k i ! Kendis i söyledi! İyi v a l l a h i ! Benim 

ihane t im onun için artık b i r ihanet sayılabilirmiş g ib i , 

i h a n e t i m i yüzüme v u r u y o r s u n u z ! 

LUDOVİCO. — Hayır , hayır — bakın — benim 

k imsen in yüzüne i hane t i n i filân vurduğum yok. Size 

yalnız b i r noktada , y a n i s iz in için i n t i h a r ettiğini söy

lemeye artık hakkı olmadığı halde, s iz in için i n t i h a r 

ettiğini i l e r i sürerek ya l an söylediği için haklı olduğu

nuzu göstermek i s t i y o r u m . Böyle b i r yalanı, hem de 

b i r ayağı çukurda iken, niçin söylediğini b i r türlü an-
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i n m i y o r u m ! öy l e y a l a n l a r vardır k i ölüm için değil, 

hayat için yararlı o l ab i l i r l e r . Haya t için işe yaramadı

ğını kendi de kabul e l t i ! 

FRANCO. — İşe yalamadığını kendis i söylüyor! 

ONORİA. — A m a o lay l a r v a r ! 

LUDOVİCO. — Evet , öyle ! Bu b i r gerçek! Bu 

ben im k u s u r u m d u r . Olayları b i r türlü hesaba kata 

mam. 

ONORİA. — Neyse ki k u s u r u n u kendis i söylü

y o r ! O l ay l a r ne le rd i r , b i l i y o r musunuz? Ölmemesi: 

bu l'ıir! 

FRANCO. — Uydurduğu ya lan işine yaradı ! Ba 

na değil t a b i i — yoksa işim işti — burada s iz in g i 

bi b i r i n i bulduğu için ona yararlı o l d u ! 

ONORİA. — B i r yazar , ne yağlı k u y r u k a m a ! 

LUDOVİCO. — B i r enay i y a n i . 

FRANCO, hemen. — B u n u demek i s t emed im! 

LUDOVİCO. — Varsın öyle d e y i n ! 

ONORİA. — Kend is i için enayi ded ikten sonra, 

siz de d i y eb i l i r s i n i z pekâlâ! 

FRANCO. — Yalanının, aşk yüzünden işlenmiş 

bu i n t i h a r olayının r o m a n t i k hikâyesinin sanat ülke

sine g i rmes i , kabul edi lmesi o n u r u n u okşamış olmalı. 

B i r hikâye k i artık b i r gazeteci tarafından değil, s iz in 

g ib i b i r yazar tarafından anlatılacaktı! 

LUDOVICO. — Eve t , öyle, yazmamı i s t i y o r d u . 

FRANCO. — Gördünüz mü? 

LUDOVİCO. — Hattâ kend is in i olduğundan baş

ka b i r i g i b i görmeme üzüldü bi le. 

ONORİA. — N e hoş çift olacaklardı a m a ! Küçük 

hanım yalanları sıralıyacak, beyefendi de yazacaktı! 



ÇIPLAKLARI G t Y D l R M I K ^ 

LUDOVİCO. -- Y a l a n eve t ! Y a l a n l a r a h i 

kâye de der ler . Gerçek değilse, kabahat hikâyede de

ğil. Hikâye güzelsu1, gerçek Mİ maniası çok daha i y i d i r ! 

T a t b i k a t t a onun için fena sonuçlanmış o l ab i l i r ama 

kâğıda dökülünce benini için de başarı-ız olacağı an 

lamına gelmez. Size şunu da söyliyebilirim, hikâye 

bu ha l i y l e daha güzel ! Çok. çok dalıa güzt l ! Olayın 

aydınlanması lıeni faz las iy le memnun e t t i ! (Franco'-
ıııı Onoria'yı gösterir;) Şu bayana bakın; meselâ, i l 

k in öfkesinden küplere b i n i y o r d u , - s o n r a yumuşadı, y u 

muşadı, s imd i y ine zehir z akkum kesi ld i . . . 

ONORIA, alılarak. — Gayet t a b i i ! 

LUDOVICO, hemmı doğruhyarak. — Evet , evet, 

haklısınız! Ama çok güzel, inkâr e t m e y i n ! (Franco'yı 
hitabedftrck:) Dün coşup taşıyordunuz... 

FRANCO, atılarak. — Nedenini söyledim size! 

LUDOVİCO. yakardaki gibi. — Evet , evet. doğru! 

Çok doğru! Zaten bunun için çok güzel y a ! — A m a 

siz ben im burada budala yer ine geçeceğimi nü sanı

yorsunuz? Kazın ayağı öyle değil ! Meydana çıkan b i r 

yalanın komedis i ne güzel — ama ne de güzelmiş — b u 

nu size göstereyim de gönül eğlendireyim bar i . . . 

FRANCO, bir kere daha atılarak, acılı. — Siz bu

na güzel m i d iyorsunuz? 

LUDOVİCO, acısını aıılıyarak, İnmen. — Size 

şimdi olduğu g i b i geçmişte de acı çektirdiği için gü

ze l ! İnanın bana ! — acınızı anlıyor, yüreğimin içinde 

d u y u y o r u m . E m i n o lun , b i r r oman ya da komedi yazar

sam, acınızı olduğu g i b i canlandırmaya çalışacağım. 

ONORİA. — Korkarım, beni de m i k i taba soka

caksınız? 
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LUDOVİCO. — Komed i yazarsam, sokarım. 

ONORİA. — Sakın ha , beni komediye f i l a n sok

maya kalkışmayın! 

LUDOVICO. — Ne yaparsınız? Y a l a n d iye ba

ğırmaya mı haşlarsınız? 

ONORİA. — Eve t , y a l a n ! y a l a n d e r i m . O şıl

lık g i b i s i z in için de yalancı d e r i m ! 

LUDOVİCO, gülerek. — M e r a k e tmey in , y a l an 

olduğunu bana eleştirmeciler söylerler! (Sözü değiş
tirerek:) Acaba niye gelmedi? B u saatte burada o l 

ması ge rek i rd i . . . — B i r a z para verd im. . . 

ONORİA, hemen. — I ' a r a mı ve rd in i z? Aklınızla 

b in yaşayın! Koydunuzsa bu lun öyle i se ! 

LUDOVİCO. — Otel parasını ödeyip bavu lunu a l 

ması için. 

ONORİA. — P a r a verdinizse hiç g e l i r mi? Demek 

komedi suya diiştü! Yüreğimi f e r a h t u t a b i l i r i m ! 

LUDOVİCO. — Hayır, bakın, h a y a t t a k i b i r o lay 

sonuca varnıasa da insan isterse kitabını b i r sonuca 

bağlıyarak b i t i r e b i l i r ! 

FRANCO. — Gelmiyeceğindcn m i ko rkuyo r sunuz? 

LUDOVİCO. — D u r u m a bakar . S iz in dediğiniz g i 

b i , y a l an söylemesinin amacı " o l a y l a r " ise, korkarım, 

artık ge lmiyecekt i r . Yok benim sandığını g ib i amacı 

olayların üstünde ve dışında ise, gelecekt ir . O t a k d i r 

de komed iy i yazarım. — M a m a f i h gelmese de yaza

rım. 

FRANCO. — Olayları d ikka t e a lmadan mı? 

LUDOVİCO. - O l a y l a r ! O l a y l a r ! A z i z i m , s iz in 

olay dediğiniz, ona verdiğiniz an lama göre değişen b i r 

şeydir. O halde esasta artık olay değil, öyle ya da 
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şöyie İH'lircıı hayattır. O l ay l a r geçmiş zamandır — r u 

h i m boyun eğip — bunu siz kendin iz söylediniz — 

bayatın olayları yüzüstü bıraktığı geçmiş zaman. 

O n u n için ben o lay la ra i nanmam. 

(Bu sırada daire kapısından Eınma girer, 

haber verir:) 

EMMA. — Konsolos G r o t t i ge ld i , e f end im. Bayan 

E r s i l i a i le , veya bay No ta , s iz inle görüşmek i s t i y o r . 

LUDOVICO. — O geleceğine, konsolos ge l iyor . 

FRANCO, sert ve tehdit edici, karşı çıkmak için 
davranarak. — T a m üstüne g e l d i ! 

LUDOVİCO, sakin ve kararlı, önüne geçerek. — 
Rica eder im, lütfen evimde sak in d u r u n . Size şunu 

da söyliyeyim k i , k imseden hesap filân sormıyacaksı-

nız! 

FRANCO, yukardaki gibi. — öy l e ise ben gidebi

l i r i m ! 

LUDOVİCO. — Hayır, g idemezs iniz ! Burada ka

lacaksınız. Konsolos beyi ben karşılıyacağım. 

(Telâ.* ve büyük bir heyecan içinde kon
solos Grotti kapıda görünür. Eınma çeki
lir.) 

GIIOTTI. — Gelebi l i r m i y i m ? Bayan Dre i nere

de? 

ONORİA, telâşlı, öfkeli, sabırsız. — B u r a d a y o k ! 

Alınış başını g i tmiş ! 

FRANCO. — B e l k i de artık dönmiyecek! 

GIIOTTI. — V a h v a h , ama b i l i y o r sunuz k i . . . Bay 

No ta , ne o lursa sizden o lur . . . 
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LUDOVICO. — Müsaade istemeden, kalkıp ev i 

me ge l iyorsunuz. 

GROTTl. — Özür d i l e r i m ! Karımın... 

FRANCO, hemen. — ...nişanlımın ai lesine g id ip . . . 

GROTTİ, hemen seri bir tavırla, bağırarak. — 
...deli olduğunu söylediğinden bayan D r e i ' i n haber i 

o lup olmadığım öğrenmek i s t i y o r u m ! 

FRANCO. — Demek inkâr ediyorsunuz? 

GROTTl, yakardaki gibi, şiddet ve öfke ile. — S i 

ze ne doğrulıvacak, ne de inkâr edecek hiçbir şeyim 

y o k ! 

FRANCO. — Hay ı r ! Yanılıyorsunuz! Bana he

sap vermek zorundasınız... 

GROTTl. — ... nenin hesabını vermemi i s t i y o r su 

nuz? B i r kadının deli oluşunun hesabını mı? — Ken

dis i isterse, ancak o zaman b u n u n hesabını v e r e b i l i r i m ! 

FRANCO. — Pekâlâ! 

GROTTl, hemen Ludovico'ya dönerek. — Bay No

ta , bayan D r e i ' i n d u r u m d a n haber i o lup olmadığını 

öğrenmek i s t i y o r u m ! 

LUDOVİCO. — Hayır, sanmam. 

GROTTl. — Çok i y i , çok i y i ! 

LUDOVİCO. — Benimle beraberdi . Otele gideceği 

için, ayrıldık. 

GROTTl. — Bundan s i z in de haber in i z yok m u 

idi? 

LUDOVİCO. — Hayır, y o k t u . B u r a d a bulduğum 

bay Lasp iga 'dan öğrendim. 

GROTTl. — Çok i y i ! Çünkü o büyük üzüntüsüne 

b i r de bu eklenirse.. . 
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LUDOVİCO. — Kend i s in i bek l i yoruz ama daha 

ge lmedi . 

FRANCO. — Eğer b i lm iyo rsa , büyük b i r i h t i m a l 

le ge lmesini bekl iyebi l i rs in i? . ! . . A m a bay Nota ken

dis ine b i r m i k t a r p a r a vermiş, belki de başmı alıp 

gitmiştir. 

GROTTl. — Keşke öyle o lsa ! A m a korkarını... 

FRANCO. — Demek k a b u l ediyorsunuz? 

GROTTl. — Hayır , kabu l ettiğim b i r şey yo! ; ! 

FRANCO. — Nezaket gereği böyle söyleseniz ge

r ek ! 

GROTTl. — A z i z i m , inanmışsınız, inanmamışsı

nız, ben im zerrece u m u r u m d a olmadığını anlamıyor 

musunuz? Canınız ne isterse, işinize nasıl gel irse, ona 

i n a n m a k t a serbests in iz ! 

FRANCO, birik», sert bir eda ile. — lieıı mi? işi

me nasıl gel irse mi? Ren gerçek ne ise onu öğren

mek i s t i y o r u m , işime gelene i nanmak deği l ! 

GROTTl. — Ee sonra? Size gerçek değil dersem 

ne olacak? ünün s i z in , b izzat s iz in yüzünüzden çılgı

na döndüğünü neden an l amak tstemiyorsıTıiuz? 

FRANCO. — Renim yüzümden mi? 

GROTTl. — E v e t ! S i z in yüzünüzden! 

FRANCO. — Hiçbir kabaha t i yokken , h a t l a ço

cuğun ölümünden de s o r u m l u o lmadan karınız t a r a 

fından kapı dışarı edilmiş... 

GROTTl, hemen, kesin. — B u doğru değil ! 

FRANCO. — Y a l a n mı? 

GROTTl. — Ren de zaten gazete idarehanesine, 

bu ya lana i t i r a z etmek için g i t t i m ! 
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FRANCO. — Sonra da buraya ge l ip onun la a n 

laştınız, değil in i? 

GROTTİ, heyecanla, üzerine alılmak istercesine 
anın yine ılı: kemline hâkim olarak. — Özür d i l e r i m , 

bay No ta . (Sonra, Franco'ya:) Nişanlınızın babası r i 

ca e t t i de buraya onun için ge ld im ve onu s iz in önü

nüzde, herkes in önünde perişan b i r halde b u l d u m , çün

kü siz... 

FRANCO, hemen alılarak, ııücle. — ...çünkü ben 

ona yaptığım fenalığı t a m i r etmek i s t i y o r d u m ! K e n 

dis ine yaptığım fenalık gerçek ire — sorarını size — 

perişan olmasına sebep ne? 

GROTTl. — Sebep su k i sizden t a m i r f i l a n iste

m i y o r ! Ne yapal ım! i s t e m i y o r ! i s t e m i y o r ! Size iste

m i y o r u m ded i ! İstemediğini b i r daha söyledi! Çok i n a t 

çısınız! 

FRANCO, yakardaki gibi. — B u n u n ben im ko la

yıma geldiğini söyliyemezsiniz! Hay ı r ! Üzüntüsünü 

bahane ederek, beye fend in in (Ludovico'yu göstererek) 
ününde kendi rolünüzü rahatça oynıyabilınek için be

n i o r t adan kaldırmaya, beyefendiy i her şeyin ya l an do

lan olduğuna inandırmaya çalışacaksınız! — A m a ben 

buradayım, buraya gönül eğlendirmeye ge lmed im, her 

kese kend in i benim için öldürdüğünü söyledi de ondan 

. . • - id im! 

GROTTl. — B u n u n ya l an olduğunu size söyledi 

y a ! 

FRANCO, hemen, artan bir şiddetle. — B i r ya 

l an daha ! E t t i i k i l Y a l a n söylemeye onu ben m i zor-

ladım? 
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GROTTl. — B u n u n için hayır demediği ne ma

l i l in? 

FRANCO, yakardaki gibi, — B e n i m için i n t i h a r 

ettiği «kığın m u ? 

GROTTİ. — Niçin i n t i h a r ettiğini b i l m i y o r u m . 

FRANCO, yakardaki gibi. — Mesele s iz in dediği

niz g i b i ise, benim için, evlenmem için i n t i h a r etmiş 

olmalıdır! 

LUVOVICO. — Bana dediği g i b i be lk i de... 

FRANCO, birden dönerek. — İntiharına hiçbir se

bep gösteremediğinizi az önce siz kendin iz söylüyordu

n u z ! 

LUDOVİCO. — Hayır, ben sokakta.. . b i r di lenci . . . 

mertebesine düşmüş olduğunu söylemek i s t i yordum. . . 

FRANCO, alaycı. — H a evet ! Akşam üstü yok lan 

i l k geçen erkeğe t es l im olmuş... 

GROTTl, yüzü karararak. — B u n u da söyledi m i l 

FRANCO, yüksek senle, ateşli bir şekilde, öne doğ
ru gelerek. — B u n u d a ! B u n u da söyledi! Sözde bunu 

da ben im yüzümden, kend is in i aldattığım için yapmış! 

Siz i s t i yo rsunuz k i , bunu kabu l edey im, sonra da vic

danımın olanca gücü i le t a m i r t e k l i f i m i kabu l etmesi 

için d i l e n e y i m , öyle mi? O n u n dostunuz olduğunu Büy

üyen karınızın ya l an söylediğine bana namusunuz üze

r i n e söz ver i rsen iz , ben şimdi de bunu ondan istemeye 

hazır ım! 

(Bu strada E rama, korku içersinde lıaykt-
rarak, daire kamumdan içeri girer:) 

EMMA. — B a y a n ! B a y a n ! Bayancığım... 

ONORİA. — Ne va r? 
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LUDOVICO. — Geldi mi? 

EMMA. - Evet, geldi. . . 

GIIOTTI. — Nerde? 

ONORİA. — Nerde? 

EMMA. — Ölüden farksız... Kapıyı açmamla... ba

vu lu i le yere yıkılması b i r oldu.. . 

LUDOVİCO. — Zehir. . . bavulda zehir vardı... 

(Koşup bakmak irin davranırlar, daire ka
pısında Ersilia belirir: yüzü ölü yüzü gi 
bidir, ama sakin ve tatlıdır, âdeta gütüm-
semektedir.) 

ONORİA, öbürleriylc beraber geri geri çekile
rek. — î-şte... İşte... 

GROTTl, taşarak. — E r s i l i a . . . E r s i l i a . . . ne yapt ın ' 

FRANCO, hemen hemen kendi kendine. — Beye

fend in in foyası meydana çıktı ! 

LUDOVICO, genç. kadım tutmak isler gibi, koşa
rak. — Bayan.. . bayan. 

ONORIA. ürpererek, hemen hemen kendi kendine. — 
B i r kere daha mı? 

ERSILIA. — Hayır, b i r şey yok. Susun.. . B u se

fer b i r şey yok... (Parmağım dudaklarına götürerek 
bir işaret yapar.) 

GROTTl, bir çığlıkla. — Hay ı r ! Hayır! . . . A l l a 

dım sen b i l i r s i n ! Acele b i r şeyler yapmalı ! O n u he

men götürmeli ! 

ONORİA, korkmuştur. — E v e t ! Hemen, d e r h a l ! 

LUDOVİCO, genç- kadına koşarak. — Eve t , evet.. 

ge l in , gel in. . . 
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ERSILIA, direnen:!;. — Hayır, i s t e m i y o r u m ! — 

Yeter art ık! Yalvarırım... 

GROTTl, o da koşup gelmiştir. — H a y d i g e l ! Be

n im le g e l ! Seni ben alıp götüreceğim! 

ERSILIA, yakardaki gibi. — Sana ded im ya, is

l emiyorum. . . 

LUDOVİCO, yakardaki gibi. — Gel in k a b u l ed in , 

onun la g i tmeye razı o l u n ! 

ONORİA. — Söyliyeyim do a raba çağırsınlar! 

ERSILIA. — Yalvar ır ım, yeter artık... Boşuna! 

GROTTl. — Öyle şey m i olurmuş? Z a m a n kay

be tmemel i y i z ! 

ERSILIA. — Boşuna! U l an o ldu . Ne o lu r , susun. 

Beni r a h a t bırakın. Siz bay N o t a ve siz, bayan şayet... 

ama ne yazık k i hemen olmıyacak... inşallah çabuk 

o lur . . . 

LUDOVİCO. — Söyleyin... ne i s t i yorsunuz? 

ERSILIA. — Yatağınızı . 

LUDOVİCO. — H a y h a y , d e r h a l ! 

ONORİA. — B u y u r u n , g e l i n ! 

GROTTl, şiddetli bir teessürle yeniden tasalana
rak. — N e yaptın? N e yaptın? 

LUDOVİCO. — Ben vardım, benim olduğumu dü

şünebilirdiniz! B u r a d a , benimle k a l a b i l i r d i n i z ! 

ERSILIA. — Böyle yapmasa i d i m , bana artık 

k imse inanmazdı. 

FRANCO, içine dokunmuştur, çırpınarak. — Ne

ye, neye inanmazdık? 

ERSILIA, sakin. — Yaşamak için ya l an söyleme

diğime. 
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FRANCO. —' Peki ne için söyledin? 

ERSILIA. — ölmek için. Anladın mı? — Sana 

ded im ya, o ya l an ; söylediğim zaman benim için hor 

şey bitmiş olacaktı. Sana, bunun için .söyledim, dedim. 

Sen i nanmak is lemedin , i nanmamak ta haklısın, çün

kü ben seni — uzaktan bi le olsa — düşünmedim, se

n i böylesine sarsacağımı, perişan edeceğimi hesaba k a l 

madım... K end im i öyle h a k i r görüyordum k i ! 

FRANCO. — Nasıl o lur? Sııçluyordun beni... 

ERSILIA. — Hayır, suçlamıyordum. 

FRANCO. — Nasıl suçlamıyordun? 

ERSİLIA. — Suçlamıyordum işte... Söylemesi öy

le zor k i . . . inanması daha da zor. — A m a şimdi söyliye-

ceğim bunu sana. Kend im i o kadar h a k i r görüyordum 

k i , sana bütün bu fenalıkları yapabileceğim aklımdan 

geçmedi. — B a n a i n a n a b i l i r s i n . — Bak işle, i l k iş ola

r a k , bana inanmaları hakkını mahsus elde etmek is le

d i m . Sana bu hakkı elde e t l i m d iyeb i lmek için. Seni 

de, nişanlını da çok üzdüm. B i l i y o r d u m , yapmamalıy

dım b u n u , en u f a k hakkım y o k l u buna, çünkü... (Grot
ti'ye. bular, sonra yemden Franeo'ya döner:) Duydun 

mu? — Karısından, değil mi? 

FRANCO. soluk halinde bir sesle. — Evet . 

ERSILIA. — T a h m i n etmiştim. A m a o burada 

inkâr e t t i , öyle değil m i ? 

FRANCO. yakardaki gibi. — Evet . 

ERSILIA. — Görüyor musun? (Ona bakar, elleri
ni hafifçe açarak, umutsuzca bir acıma hareketi ya
yar, bir hareket ki, acı içinde kıvranan insanların 
neden yalan söylemek ihtiyacım duyduklarım dile ye-
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tirir. Olasıya tatlı bir eda ile eller:) Sen de aynı şe

y i yaptın... 

FRANCO, o hareketin ne demek islediğini anla
mıştır, üzgün, samimi bir atılışla. — Eve t , ben de, ben 

de aynı şeyi yapt ım! 

ERSILIA, hemen hemen uzak bir gülümseme ite 
gülümsiyerek. — B i r rüya anlattmdı bana... b i lmem.. . 

güzel şeylerdi on lar . — Ve buraya t a m i r için ge l 

d i n . — Tıpkı onun — t a m i r için — inkâr ettiği 

g i b i . (Grotti birden hıçkırmaya başlar. Onun üzerine 
Ersilia duygulanarak ve ona, kendine hâkim olması 
ev sınması için işaret ederek:) Yalvar ır ım, öyle " yap

m a ! — Mesele şu k i , hep in i z şanınıza lâyık o lmaya ça

lışıyorsunuz. — Sey... şey olduğunuz ölçüde... ("İğ
renç olduğunuz ölçüde" demek ister ama bu onda tik
sinti ve öylesine bir acıma uyandırır ki, söylemeye, bir 
türlü dili varmaz.) ...Güzel o lmak istediğiniz ölçüde. 

(Gülümser.) Evet , arkamıza yo l yönteme u y g u n b i r 

e lb i se ,g iymek, — Karşına çıkacak hiçbir elbisem k a l 

mamıştı. A m a öğrendim k i sen dc... o güzelim b a h r i 

ye l i üniformanı a r k a n d a n çıkarıp atmıştın, ü zaman 

kendimi . . . sokakta yapyalnız bu ldum. . . — ve... (soka
ğa küçük otelinden çıktığı o akşamın anısı ite mahzun-
laşır) evet, ded im, üstüme b i r avuç çamur daha a t a 

yım da, temiz b i r yanını kalmasın. — Allalıım, ne iğ

renme, ne t i ks inme i t l i o ! — O zaman.. . işte o zaman 

kendime ölüm için o l sun yo lunca yöntemiııcc b i r e l 

bise yapmak i s ted im. Niçin y a l a n söylemişim, görü

yor musun? Y e m i n eder im, sırf bunun için! — A r 

kama g i y i p kend imi gösterecek, h a y a t için asla b i r tek 

elbisem olmamıştı k i b i r sürü köpek tarafından pa r -
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çalanmasın... b i r s i m i köpek k i geçtiğim her sokaktı: 

da ima üstüme saldırmıştı... en bayağı, en alçakça pis

l i k l e r l e k i r l enmes in — ben de kendime — ölüm 

için — güzel — en güzel b i r elbise — bana orada , b i r 

rüya g i b i gelen — ama tıpk) öbürleri g i b i hemen par

ça parça edilen — b i r nişan elbisesi yapmak is ted im. 

A m a içinde ölmek, ölmek, ölmek için b i r elbise i d i 

bıı — insanların b i r parçacık merhamet ine sarınarak 

ölmek içindi sadece. — A m a ne gezer! Ben bu elbiseden 

de yoksun kaldım! U n u da yırttılar, paramparça et

t i l e r ! Çıplak ölmeliydim! Alçaltılmış, aşağılanmış ola

r ak , çırılçıplak.! — M e m n u n o ldunuz mu? H a y d i şim

d i g i d i n , g i d i n arlık. Bırakın da sessiz, çıplak öleyim. 

G id in . K imsey i görmek, k imsey i işitmek i s t em iyo rum 

demeye hakkını vardır sanırım, öyle değil m i ? H a y d i 

g i d i n , g i d i n de, sen karına, sen de nişanlına — bu 

ölü arkasına elbise g iyemedi , dey in . 

P E R D E 
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M o d e r n Fransız T i y a t r o Se r i s i nde 
ç ıkmış o l a n ese r l e r 

i — E v i n İçi 
5 — İnsan Sesi 
6 — Seyyah 
7 — Dünya Gözüyle 
8 — Dördüncü 
g — Ya lnız 

10 — D i r l i k Düzenlik 
16 — Horoz ib i ğ i 

17 — Pe l leas vc 
Me l i s ande 

33 — A r i a n e ' l a 
M a v i - Sakal 

a4 — M a r i u s 
37 — Düşman 
30 — Y e n i M a b u t 
35 — öldürdüğüm 

A d a m 
48 — İki Başlı 

K a r t a ! 
50 — Ncnıo Bankası 

5a — Knoc'.c 
Ş3 — Vahşi K ı z 

54 — B c l l a c A p o i l o n ' u 

55 — Sant i ago 
Şövalyesi 

57 — G i z l i O t u r u m 
58 — B u Akfejııı 

Semerka u t t a 
50 — M i r a s 

M . M a e t e r l i n c k 
J . Coc teau 
Denys A m i e l 
Ch . V i l d r a c 
M . P i e c h a u d 
H . D u v c r n o i s 
G. C o u r t e l i n e 
Ju l cs K e n a r d 

M . M a e t e r l i n c k 

M . Maet e r l i n c k 
M a r c c l P a g n o l 
A . - P. A n t o i n e 
F . de C u r c l 

M . K o s t a n d 

Jear, Coc t eau 
L o u i s V e r n e u i l 

J . R o m a i n s 
J . A u o u i l h 

J . Giraudoı:x 
H e n r y de 
Moııtherlant 
Jean-P . S a r t r e 

J . D e v a l 
R n t h ve A . 
Goetz 

ş imdiye k a d a r 

K r » . 

S. Eyiiboğlu 25 
î. Calip A r can 35 
1. M. Devrim 25 
N. Ataç 25 
Fikret Adil 25 
S. Eyüboğlu 35 
N. Sırrı örik 25 
S. Eyiibc-Kİu 
ve B. Tuncel 4o 

T. S. Eren 4o 

Y. N. Ntyir jo 
A.S.Delilb*v 120 
Lûtfi Ay 100 
S.E.SiyavufgiI 50 

Lûtfi Ay 55 

S.E.Siy*vuşgil 100 
I.. Ay-F. 
Baldtş ı4o 
A. S. D el il başı 90 
O. Albtl-S. 
Birsel 120 
İlhan Berk 50 
S. K. Yetkin-
Lİİtfi Ay 60 
Oktay Akimi 80 

F. Baldaş ı4o 
Resi ha Vili -
Lûtfi Ay 120 



6o — Tutunamıyan-
1ar 

— Ölü K ı ra l i çe 

63 Senl i s 'de 
R a n d e v u 

65 — Hür Kadın 

66 — N u h 
70 — Hâk im 
7a — Meşale ler 

73 — A n t i g o n 
7 5 — Aşk Ac ıs ı 

78 — Sonsuz 
Y o l c u l u k 

79 — E l e k t r a 
8o — Öteki Dünya

ya Götürecek 
Deği lsin Y a ! 

83 — E l e k t r a y a Yas 
Yaraş ır 

84 — Sevmek 

85 — R u h l a r G e l i r s e 

86 O t u r m a Odası 

87 — Cadı Kazanı 

88 — Yağmurcu 

89 — B i r Komiser 
G e l d i 

90 — T o p a z 

92 — Kar ı K o c a 
ve Ölüm 

94 — E z g i l e r 
E z g i s i 

M 3 54 7 

Krş. 

H . R. L e n o r m a n d H.F.Ozansoy 100 
H e n r i d e 
M o n t h e r l a n t Hl.Bayramveli 120 

J . A n o u i l h 
A . S a l a c r o u 
A n d r e O b e y 
R . F e r d i n a n d 
H . B a t a i l l e 
Jean A n o u i l h 
M . A c h a r d 

Ch . V i l d r a c 
J . G i r a u d o u x 

M o s s H a r t - G . S . 
K a u f m a n n 
Eugene O ' N e i l l 

P a u l G c r a l d y 

N o e l H o w a r d 

Grahan G r c e n 
A . Müller 

R i c h a r d N a s h 
P r e s t l a y 

M . P o n y a l 

A . R o u s s i n 

J . Gıraudoux 

S.E.SiyavuşKîl ıro 
Fehmi Baldaş 135 
M.Bayramvel! 100 
A.S.Delilbaşı 120 
t. M. Devrim 120 
O. V. Kanık 70 
L. Ay tıs 

Fehmi Baldaş 120 
Oktay Rifat 230 

L. Erduran 250 

M. Durukan -
N. Şenbay 530 
Dr. Ayşe Sa
rıgöllü *ıo 
Arif H. öz-
bilen 300 
Sevsi Batur 150 
S. Eyühoğlu -
V. Giinyol 320 
F. Sahinbaş aoo 
t. Sahinbaş 
'• ışılıyor 

t. Uzel 300 

T. Saraç 240 

T. Saraç 120 

F . 2 7 5 kuruş 


